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PREFACE 


This study is an attempt to capture for a brief moment the most 
salient features of the rapidly changing colloquial speech of Helsinki, 
Finland, and to contrast those features with their correlates in pre- 
scribed usage. The original study upon which this work is based was 
submitted as my thesis at Indiana University in 1967. Since that date 
additional sources have been consulted and several minor changes 
have been made, most notably to increase the accuracy of the lexicon. 
This small volume may be little more than a curiosity to some, but to 
others seriously interested in linguistic change I hope it will serve as 
a helpful reference. 

I wish to thank Professor Alo Raun for his encouragement, his 
extensive assistance, and his kind suggestions. To the degree that 
this work contains errors, I am consoled by the fact that there would 
be more were it not for the keen eye of this scholar whose rigor I 


admire and hope to achieve. 


Melvin J. Luthy 
Brigham Young University 


vii 


PHONOLOGICAL 
AND 
LEXICAL ASPECTS 
OF 
COLLOQUIAL FINNISH 


0. INTRODUCTION 
0.0. Early History 


When one's concerns are focused upon the aspects of colloquial 
speech, he must, in addition to making synchronic observations, 
consider the historical, social, and political events which affect 
language, ideas about language, and ultimately define literariness 
and colloquialness. 

In the case of Finnish, we are concerned with a language spoken 
by over 4,500, 000 people who trace their linguistic heritage to an 
earlier unity with the Volgaic-Permic-Ugric languages and then, 
with the inclusion of Samoyedic, to an earlier genesis in the Ural 
mountain region. We have linguistic evidence that the Proto- Finns 
had arrived on the Baltic coast as early as 500 B. C.1 However, 
the breaking up of Proto-Finnic into separate languages probably 
did not begin until the first centuries A. D., but continued down 
through the first millennium. 2 Separate migrations and subsequent 
meetings of closely related Finns resulted in a variety of dialects 
and a significant east-west dialect division in present-day Finland. 3 

The geographic area occupied by the early Finns was under the 
rule of Sweden until 1809. From then until 1917, Russia maintained 
political control, and from 1918 to the present, Finland has been 
politically independent.* The years of Swedish control of government, 
commerce and education were times of great prestige for the Swedish 
language, then the hallmark of education and social standing.” As is 
the case with any prestige dialect or language in close contact with 
systems of less social importance, Swedish words and idioms flowed 
easily into spoken Finnish; there was no prescriptive dictum to keep 
the language "pure." 

Not until the period of the Reformation did Finnish begin to show 
signs of dignified survival. The changing of religious services to the 
language of the people necessitated religious literature in the hereto-~ 
fore unwritten language. Mikael Agricola (1510-1557) is credited with 
supplying the first orthography for Finnish, and for publishing his ABC 
Kirja in 1543, Se Wsi Testamentti in 1548, and a few other works in 
1549. The result of Agricola's work was the foundation of a literary 
language based generally on the oral traditions of the western dialects, 
and more specifically on the dialect of the region around Pernaja, 


Agricola's home town.® After this rapid beginning, Finnish remained 
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the ecclesiastical language of the people for the remainder of the Swedish 
era, while Swedish and Latin continued as the academic and prestige 
languages. 


0.1 Prestige, Nationalism and Purism 


At the beginning of the nineteenth century, Finnish had risen to 
higher social status than ever before and was being used more and more 
outside the churches. As demands increased on its use, the western 
dialect base upon which it had been written fell under attack for not 
accurately representing the ''real'' language of the Finns, The major 
initial attack came in 1820 from Reinhold v. Becker (1788-1858) when 
he published a critical essay on the non-Finnish trends of the day. The 
following is a quotation from his essay: 


Suomen kielelle suureks vahingoks kirjotettiin 
ensimméaiset suomalaiset kirjat tall4 kehnommalla 
Ranta-Suomalaisten kielell&, johon p&adlle paatteeks 
tungettiin Ruotsista ja Latinasta likoja puukstavia, 
jotka sokasivat meidn selke&n kielemme. Ja vaikka 
ndita kirjoja sitten, Esivallan kaskein, johonkuhun 
m&uirsiin murteista puhistettiin, niin j4i viela paljon 
parantamata. Moni on sen jalkeen naitd kirjoja 
seuraten, kirjottanut Suomea samalla tavalla, ja 
tottunut ei ainoastaan kirjottamaan ja lukemaan 
toisin, kuin selvat suomalaiset puhuuvat, mutta 
myd8skin uskomaan etta kirjoissa l8ytyy kaikkiin selvin 
kieli. Jokainen ymmé&rtd4d kuitenkin ettei kielen synty 
ole kirjoista, mut kirjoin synty kielest4, ja etta 
sentthen kirjat pitda kielen jalkeen korjattamaan, ei 
kieli kirjoin jalkeen.7 


Many scholars, influenced by the zeal of Becker, felt that the 
literary language should be purged of all Swedish influence and be 
based on the eastern dialects. As linguistic awareness and nation- 
alistic feeling grew, there ensued a period of great unrest over the 
use of eastern or western dialect forms for the literary standard. 
This period has been called 'Murteiden taistelun aika,'' or "The 
era of the battle of the dialects. ''® 
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In the middle of this concern, the Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura, ''The Finnish Literary Society,'' was established in 1831, 
and its members vigorously pursued the publishing of Finnish 
literature. Elias Lénnrot, one of the most outstanding figures 
of the time, was responsible for collecting significant quantities 
of folk poetry from the east, which quickly gave the Finns a 
literary heritage. Asthe dialect battle continued, Lénnrot ac- 
cepted an attitude held by G. Renvall that the literary language 
should continue to be developed in the traditional manner, but 
that eastern dialect forms should be accepted when they enhanced 
literary expression. The polemics gradually subsided after 
Lénnrot's publication of the Kalevala (1835, 1849) and the 
Kanteletar (1840), which helped to give stability to a literary 
standard strongly influenced by the eastern dialects.’ 

This era marked the simultaneous rise of prescriptive 
grammar and Finnish nationalism. Although Russia was to 
control Finland politically for the next century (1809-1917), the 
Russian linguistic influence was negligible compared to the pre- 
vious and continuing influence of Swedish. However, as a con- 
sequence of growing puristic motions, the language was now being 
purged of the Swedicisms which had found a welcome home earlier. 
Educators became deeply involved in language reform, accepting 
as literary forms only words which were clearly Finnish, or which 
were very well-established loans in cultural domains in which 
Finnish had no equivalents, But, even in the case of accepted 
loans, there was unrest. Much of the concern centered around 
the proper Finnicized spelling, and, in many cases, there were 
attempts to replace the loans with Finnish innovations as soon as 
possible.!° 

It is interesting to note that neither this attitude nor this 
sociolinguistic situation has changed radically over the past one 
hundred and thirty years. Renvall's comment in 1840 in the 
introduction to his Finnish grammar could well be the lament of 
a modern Finnish grammarian about the contemporary colloquial 
speech of Helsinki. 


Erdiss& kaupungeissa ja monin paikoin maaseuduillakin 
on kieli sellaista mongerrusta, ett& se ei ole ruotsia eika 
suomea vaan kummankin saann&8tént4 sekoitusta, sekamelskaa, 
joka selvasti osoittaa kuinka vihelidiseksi kieli voi 
tulla, kun sita harkitsematta muovaillaan erilaisista 
aineksista, joko kahdesta eri kielest& tai kahta erilldaan 
olevaa murretta toisiinsa sekoittamalla...Mika... 
siansaksa keskustelukielend....!1 
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Later, in 1926, Knut Cannelin, speaking of Swedish idioms which 


have been translated directly into Finnish, had the following to say: 


Etta tallaiset ruotsinvoittoiset sanonnat, joita 
korvaamaan taysin omaperdisia on olemassa, eivat 
ole kielellemme eduksi, lienee mydnnettdvd. Se, 
joka ei ole selvilla& siita, etta tassa vieraan kielen 
vaikutus on kyseess4, h&n kun ei ole tuohon vieraaseen 
kieleen perehtynyt, ei varmaankaan noista muukalaisuuk- 
sista ollenkaan pahastu; ja juuri tama seikka aiheuttaa 
sen, etta ne niin rauhassa saavat kielessa sdilya. 
Mutta tama ei oikeuta meitd pitdmdan niita hyvandmme, 
mikali niita tekema&tt4 kieltamme sanontakeinoista 
k8yhemmdaksi voidaan valttaa,'? 


Cannelin was speaking of such expressions as oppia tuntemaan, 
"learn to know,'' kantaa hedelmié, ''to bear fruit,'’ and se on 


'' These expressions, according to Cannelin, 


totta, "it is true. 
would be rendered more Finnish-like, as tulla tuntemaan, "come 
to know," kasvaa hedelmia, ''to grow fruit,'' and aivan oikein, 
"quite right." 

With the exception of the acceptance of some international 
loans, the fight against non-Finnish words and expressions 


continues today. The Kielivartio, lit. Language guard," a 


publication of the Suomalaisen Kirjallisuuden Seura containing 
the texts of prescriptive language discussions on Finnish radio, 
gives good examples of the contemporary official linguistic 
attitude. 


Vieras alkuper4 ei sindns& ole pahasta, Mikadadn 
kieli ei tule toimeen taysin omillaan. Jokaisen on 
taytynyt oppia muilta, eikd oppi ole tassdkaa4n ojaan 
kaatanut. Purismi siinad mielessd, ett& kielest& olisi 
karkoitettava kaikki, mik& ei taatusti ole alun alkaen 
omaa, johtaisi mahdottomuuksiin; sellainen ei saa 
olla ihanne. Se kéyhdyttdisi kielta ja tukahduttaisi sen 
henked&. Erikoistieteet eivdt missdin tule toimeen 
ilman kansainvdlist4 oppisanastoaan. Mutta silti oli 
paikallaan, etté kaikkien tarvitsema ''telefoni" 
vaihdettiin 'puhelimeen," 'telegrafi,'"' 'lenndttimeen, "' 


ja 'transformaattori,"’ "muuntajaan,'' tai etta 
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"“talrikin" ja ''soppaskoolin' syrjdyttivat 'lautanen'" 
ja "liemikulho." 

Oikeinta puhdaskielisyys on silloin, kun se 
puolustaa aitoja ilmaisukeinoja, kotoisia kelpo sanoja, 
lausemuotoja ja kielikuvia, joita tarpeettomat, jopa 
kielen peruspiirustuksiin soveltumattomat tungeksijat 
yrittavat syrjayttaa,.,Alké6n sanottako "kiitos paljon," 
vaan "paljon kiitoksia,'' 41k&6n "en tied& josko tulen," 
vaan "en tied& tulenko"... puhdaskielisyys kunniaan, 3 


The above paragraphs are indicative of the historical and 
contemporary attitudes towards foreign influence. Accordingly, 
translation loans are taboo, and those words for which Finnish 
already has equivalents are unacceptable. Many foreign terms 
without clear Finnish equivalents are accepted, Finnicized 
(sometimes only in part), and very possibly replaced by sub- 
sequent innovations. 


0.2 Stability 


The academism mentioned above has been successful, with the 
use of grammars, dictionaries, radio broadcasts, and special 
publications, in standardizing spelling, pronunciation, and in 
creating a very conscious puristic awareness. Success has not 
been difficult with national pride so closely attached to language. 
Viewed objectively, the attitudes sometimes appear inconsistent 
and contradictory, but this is hardly unique to the Finnish linguistic 
scene, 

Regarding the interaction of colloquial Finnish(CF) and standard 
Finnish (SF), the effects seem to be almost completely unidirectional. 
That is, CF phenomena rarely find their way into SF, whereas CF 
readily modifies the form and/or meaning of SF words and expressions 
and uses them freely. Once again social prestige is the dominant factor. 
It is permissible for the lower levels to take from the higher, but seldom 
does the opposite occur. This, along with the expressive and novel 
features of colloquial utterances, contributes to the general instability 
of the colloquial lexicon. 

Before the advent of prescriptive grammar and distinctions 
between literary and colloquial forms, however, many words were 
borrowed and remained to become SF. In this sense, the puristic 
ideal which shuns foreign influence today is clearly a very recent 
development. Some grammarians will perhaps claim that the foreign 
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elements in SF are justly present because there were no equivalents 
in Finnish at the time the concepts were introduced. Although this is 
the case in some occupations and disciplines, a brief examination of 
the early loans from Swedishcasts considerable doubt on such a pro- 
position. Below is a group of Finnicized early Swedish loans which 
are unanimously accepted as SF. It is obvious that early Finnish did 
not lack all of these terms. 


Swedish source Standard Finnish Gloss 
afton aatto eve 
allamosa almu alms 
herre herra lord, Mr. 
hov hovi court 
kam kampa comb 
gata katu street 
kalke kelkka sledge 
k&pp keppi stick 
skola koulu school 
greve kreivi count (n.) 
kopp kuppi cup 
skjuts kyyti ride (n.) 
lakan lakana sheet (linen) 
lek leikki game 
lager leiri camp 
klackare lukkari chorister 
kloster luostari monastery 
bly lyijy lead (carbon) 
makt ' mahti power, might 
marke merkki mark 
panna pannu pan 
pipa piippu pipe 
spole puola spool 
bdssa pyssy gun 
fru rouva lady, Mrs. 
sal sali hall 
sjal sielu soul 
socka sukka sock 
synd synti sin 
sang sdnky bed 
talg tali tallow 
tegel tiili brick, tile 


stol tuoli chair 
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stycke tykki cannon 

offer uhri sacrifice, 
offering, victim 

ugn uuni oven 

fang vanki prisoner 

fat vati bowl 

vagn vaunu wagon 

farg vari color 

drt yrtti herb !* 


Either no attempt was made to remove these particular loans or it 
failed. On the other hand, many loans have been clearly replaced by 
either existing Finnish words with similar meanings (neologisms), or 
by derivational innovations. In some cases (asterisked) both the loan and 
the subsequent Finnish replacement exist as alternates. 


Swedish source Finnicized loan Finnish Gloss 
rep lacement 
auktion avisioni huutokauppa auction 
kd5k ky&kki keittid8 kitchen 
klanning leninki puku, pukine dress* 
garvare karvari, karvali nahkuri tanner 
lycka lykky onni luck* 
black 1lakki muste ink 
flask laski silava pork fat* 
maskin masina kone machine 
muff muhvi puuhka fur muff* 
snickare nikkari puuseppa carpenter* 
bat paatti vene boat 
brev preivi kirje letter 
bokstav puustavi kirjain letter 
(symbol) 
pals palssi turkki fur coat 
penna panna kyna pen 
ram raami kehys frame 
roder routeli peradsin rudder 
krydda ryyti mauste spice 
radnta rantty korko interest 
(financial) 
skraddare raatali vaatturi tailor* 
skrivare (s) kriivari kirjuri clerical 
secretary 
segel seili purje sail 
skarm sarmi varjostin lamp shade 
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timmerman timpermanni kirvesmies woodsman 
station tatsoona asema station 
student tutentti ylioppilas student 
(university) 
vers varssy sdkeist& verse*!4 


0.3 Standard and Colloquial Finnish 


While a constant watch is kept to guard against the invasion of 
foreignisms, an equally diligent vigil is kept to insure the ''correct" 
usage of what is inherently Finnish. As work on these fronts has 
proceeded, and pride in Finnish has grown, a distinction has been 
made between "kirjakieli’ and ''puhekieli," literally ''book language’! 
and "speech language.'' ''Kirjakieli' refers, in a general sense, to 
the prescribed speech of the enlightened citizenry, but in a more 
specific sense, to the prescribed written usage of the language which 
may never occur in actual speech. More commonly, the former would 
be termed "'yleiskieli," or "standard language." 

Included in the general definition of "kirjakieli' is a large number 
of prestige loans from various occupations and academic disciplines 
which have not been totally Finnicized or replaced. On the contrary, 
students are carefully instructed in the pronunciation of foreign phones 
for particular words. 

It would seem that the psychological motivation for using acceptable 
foreign pronunciations on the literary level is not too different from 
that motivating the teenager to use unacceptable foreign pronunciations 
with his peers on the slang level. Neither is being Finnish; both are 
using foreignisms for effect. 

Martti Rapola, a contemporary Finnish linguist, defines 'kirjakieli': 


Mutta vasta siitd, miss4 kirjoittamalla on ruvettu 
puhetta orjallisesti noudattavan lisdksi esittdmdin 
muitakin, nim. sellaisia suppeita tai laajojakin ilmauksia, 
jotka ovat kielt4 olematta ensin puhetta, vielapa 
tietylla tavalla voivat poiketa puhekielen perinndisista 
aineksista ja rakenteista, alkaa kirjakieli sanan 
varsinaisessa merkityksissa, Voitaisiin mys sanoa, 
etta vasta kirjallisuuden kirjoittamisen yhteydess& 
syntyneiden tai kirjoitenttuina sdilyvien hengentuotteiden 
kieli on kirjakieltaé. Ellei sanonta kavisi mahdollisesti 
ristiriitaiseksi, voitaisiin my$s muistinvaraisten 
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kansanrunousluomusten kieli samoin kuin etevien 
kansankerto jain sanelun mukaan muistiin merkitty 

lukea erd&ksi kirjakielen lajiksi. Toisaalta kirjakielella 
on aina heijasteensa puhekieless&. Kirjakielta runsaasti 
viljelleen yhteisSnosan puhekieli, ''sivistynyt puhekieli," 
eli yleiskieli on tavanomaisen kielenkayt6n mukaan 

sekin kirjakielta, !° 


"Puhekieli,'' not 'sivistynyt puhekieli,'' is the term generally used to 


describe the everyday spoken language of the people that deviates from 
the literary prescriptive rules. 

Leonard Bloomfield lists five main types of speech in a complex 
speech community: (1) "literary standard," used in formal discourse 
and in writing; (2) ''colloquial standard,'' the speech of the privileged 
class; (3) ''provincial standard,'' essentially the same as (2), but dif- 
fering slightly from region to region; (4) "substandard," spoken by the 
lower middle classes in Europe and differing clearly from (1), (2), and 
(3); and (5) "local dialect," differing from village to village with varieties 
so great as often to be mutually unintelligible, !® 

The Finnish concept of 'kirjakieli' is synonomous with Bloomfield's 
"literary standard (1)'"'; "yleiskieli’ corresponds to "colloquial standard 
and provincial standard (2) and (3),'' (to the degree that they do not 
violate the rules of[1]), and ''puhekieli"’ to substandard" and "local 
dialect"! (4) and (5). 

This text is concerned with deviations from the prescriptive 
phonological and lexical selection rules which the "literary standard" 
imposes on the language. 'Yleiskieli,'' i.e. (2) and (3), does not 
violate the phonological or lexical rules, and will therefore be con- 
sidered, along with "kirjakieli, '' to be ''standard Finnish,'' The term 
"colloquial" will therefore refer to (4) and (5) which do contain viola- 
tions of the prescriptive rules. This is not to imply that there are no 
differences between (1), and (2) and (3), but the differences are in 
syntactic complexity and lexical preference. The local dialect in 
question is that spoken in metropolitan Helsinki. 

Accordingly, if we accept as standard only that which does not 
violate the constraints alluded to above, we are left with hundreds 
of words and expressions, lexical innovations, semantic shifts, and 
morphophonemic deviations which must be assigned to the nonstandard 
or colloquial dialect. 


0.4 Other Contemporary Study 


Although considerable concern has been shown about the occurrence 
of foreign lexical items and idioms, relatively little has been done ina 
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formal way to study the other phenomena. This may be due in part to 
the prevailing prescriptive attitude, and in part to the dominating interest 
of Finnish linguists in other comparative and historical studies. 

Finns who have become interested in nonstandard spoken language have 
gathered impressive lexicons of deviant words and idioms including probable 
etymologies. The most impressive recent work on Helsinki slang is 
Pentti Liuttu's Helsingin slangin keskeista sanastoa (1951) 7 Liuttu's 
work was completed thirteen years before this study began. Since it is 
generally accepted that slang is the most unstable portion of language, 

a brief computation was made to see what percentage of the 1964 lexicon 
was extant in 1951. According to the data gathered 36 percent of present- 
day slang terminology was in use in 195]. 

Two other studies on the slang of the cities have followed Liuttu's: 
Matti Suojanen's Turun oppikoululaisten slangisanastoa (1963) ,¥ and 
Sirkka-Liisa Hahmo's Tampereen oppikoululaisten slangisanastoa 
(1967). All of these studies contain excellent discussions on the 
dynamics of slang and thorough lexicons with etymologies. A fourth 
work, Simo Hamdldinen's Suomen sotilasslangi (1963), adds another 
dimension to the study.2® Hamalainen's work contains military slang 
expressions gathered over a period of years. It appears in dictionary 
format and includes meanings and places of occurrence. 

Each of the works cited above has been helpful in preparing this 
text, particularly in comparing questionable etymological conclusions. 
Like the foregoing, this work is concerned with the lexicon of slang, 
not so much as a separate entity, however, but as a part of the continuum 
of colloquial speech. Not only will the occurrence of slang be noted, but 
the colloquial phonological and morphophonemic aspects will also be 
discussed, 


0.5 The Speakers of Colloquial Finnish 


It should be kept in mind that probably no one consistently speaks 
either the colloquial or standard dialect. Rather, each person's speech 
contains varying quantities of standard inflections, morphemes, and 
pronunciations interspersed with nonstandard ones. The same word, 
expression, or pronunciation produced in an academically acce ptable 
manner in one instance may take a variant colloquial form in the next. 
Clearly, many nonlinguistic factors are involved in these selections, 
for example, the speaker's general education, his attitude toward his 
audience, and the result he desires to obtain. It seems much more 
difficult to make sharp divisions between speakers of these social 
dialects than between the speakers of regional ones, In the former, 
there exists a kind of interdialectal variation in the idiolect that is 
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not present in the latter. 

While it is erroneous to say that colloquial forms are used only 
by one social class or age group, it is equally invalid to claim that 
all colloquial forms are used by all speakers. A more accurate 
representation would identify the colloquial variants and indicate 
their density in particular social strata. 

This study has shown that the type of colloquial expression one 
will allow himself is largely determined by the degree of his formal 
education, in other words, by the degree of exposure he has had to 
prescriptive grammar. Sex and age do not seem to be very significant 
factors in determining whether or not a person will use varieties of 
colloquial speech, with the exception that females may tend to avoid 
lexical items which have the stamp of masculinity; but even this is not 
a fast rule. 

Teenagers, and adults with little or no higher education, are the 
most uninhibited speakers. It is they who emphasize the nonliterary 
lexicon. Although the occurrence of these morphemes decreases 
sharply with education, the colloquial phonological features are not 
so easily removed. These are the features which creep out during 
relaxed or unguarded moments of even the more privileged. 

Let it be emphasized that what is contrasted here is colloquial 
speech as opposed to the prescribed standard. The standard represents 
one end of a continuum of puristic acceptability, and the slang lexicon of 
colloquial speech the other. The exact distribution of the other 
colloquial phenomena, with their concomitant social stigma along this 
continuum, is not given here. This would involve broad testing beyond 
the scope of this work. Only the most general statements can be made 
regarding the appearance of these features in various social groups. 


0.6 The Data and Informants 


The colloquial corpus from which this study is taken was gathered 
during the fall of 1964 in Helsinki, Finland. It consists of nearly twenty 
hours of tape-recorded conversations and many notebooks of elicited 
expressions of life-time residents of the city. 

Much of the data was obtained from twelve male and six female 
informants, ranging in age from sixteen to twenty. Nine other major 
informants were in the twenty-five to forty-five year age group. Most 
of the teenagers were cadets at the Kaartin Kasarmi, or members of 
the Nuorten Valistuskerho, which provides a good cross-section of 
Helsinki youth. The adult informants were housewives and men billeted 
in the Salvation Army quarters. These, along with numerous other 
puzzled, amused, or otherwise cooperative people, were the sources 
in the field. The literary corpus against which the colloquial speech 
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is contrasted is easily obtained from printed texts whose orthography 
achieves, with minor exceptions, the accuracy of broad phonetic 
transcription, 

An objection may be raised that Helsinki is such a large and 
linguistically diversified community that no study could make accurate 
generalizations about its colloquial speech. This seemingly logical 
view is quickly shown to be incorrect, because it is just this environ~ 
ment, i.e. dense population and dynamic linguistic interchange, that 
gives rise to the unique colloquial speech which is surprisingly uniform 
throughout the city. Clearly, there are some differences in vocabulary, 
denotation, and connotation, but the investigator is struck by the general 
sameness of phonological, lexical, and syntactic features. 

No other place in Finland exhibits such dynamic linguistic phenomena. 
The Finnish linguists who are interested in Helsinki speech feel that this 
unique situation probably had its beginnings about 1890, when Swedish, 
Russian, and Finnish were all in active use in Helsinki.” 


0.7 Conclusions 


The distinctive characteristics of CF may be stated in the broad 
categories of borrowing with concomitant phonological changes, 
compensatory reduction in word length with affixation, lack of 
vowel harmony and gradation, expressive phonological combinations, 
active use of metaphors, numerous regular morphophonemic changes 
from SF, and deviations from SF syntax. 

The borrowings are chiefly from standard Finnish, Swedish, and 
English, but German, Russian, French, and even Italian and Yiddish 
have contributed to the lexicon. In mos cases, if the loan word differs 
in phonological patterning from Finnish, there is the expected "reinter- 
pretation" of phonology. For example, voiced consonants tend to lose 
their voicing, gemination of stops tendsto occur after resonants, com- 
plex syllable nuclei become simplified, and stress shifts to the initial 
syllable. That the host language imposes its own phonetic pattern on 
borrowed words is axiomatic and needs little further explanation. The 
occurrence of words in which these changes do not appear can often be 
attributed to the speaker's conscious attempt to use more novel or 
expressive phonological combinations, Various non-Finnish consonant 
clusters are used for effect, as well as the phones [b], [d], [g], and 
{8}, which are indicative of foreign, mainly Swedish, influence. 

In CF there is an overwhelming tendency to reduce words to two 
syllables, and generally, the final syllable is an added affix. Only 
in slang verb ‘infinitives do we find three-syllable forms consistently; 
however, these are reduced to two syllables in conjugation. As a rule, 
the first syllable of any word taken into CF receives primary stress, 
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and it alone (see 4.4 for some exceptions) is routinely retained. This, 
therefore, becomes the only clue to a word's former or present mor- 
phemic identity. One of the numerous affixes is then added to the new 
stem to produce a second syllable (third syllable in the case of verb 
infinitives), and a productive affix for subsequent inflections. 

There is an obvious preference in selection of affixes for "new"! 
CF stems. For nouns, the most preferred affixes are -i, -is, 
-arivari, -u, and -a~a. Nine other affixes are also used, but 
not so frequently as the above. For adjectives, the -i, and -a~va 
affixes are most common. The formation of CF verbs reveals a 
clear preference for the -ta verb affix. Over 90 percent of the 
CF verbs utilize this. It is further interesting to note that in SF 
this suffix is identified with a verb class often considered anomalous. 
In conjugation, the ending is completely lost. 

Although CF tends to impose its Finnish phonetic pattern on loan 
words, this tendency does not extend to the rules for vowel harmony 
and gradation. In loan words, suffix vowels are always back vowels, 
and the rules for gradation simply do not apply. Only words clearly 
entrenched as "Finnish" participate in these features. 

Regarding the metaphorical use of slang, let it simply be stated 
that colloquial speech in all languages makes extensive use of meta- 
phors in generating idioms and in naming places, persons, and 
things. Colloquial Finnish is no exception; however, metaphorical 
usage is not treated separately in this text. The works of Liuttu, 
Suojanen, and Hahmo are replete with data on this aspect. 

The regular morphophonemic changes from SF represent, 
perhaps, the most interesting area of study, for therein we find, 
not so much the external foreign influence, but the internal tend- 
encies for change. There are many processes at work, including 
various types of reduction, assimilation, dissimilation, gemination, 
apocope, deletion, intrusion, and analogy. In each case, the 
phonological difference from SF is systematic and traceable to 
general dialect areas, indicating that phonological changes ex- 
hibited in CF are the result of converging dialect features. Al- 
though there are many stabilizing forces devoted to maintaining 
a normative SF, when one studies the phonology of CF, he cannot 
but reflect, if only for a moment, to consider the words of Wilhelm 
von Humboldt: "That which unfolds itself naturally is what has real 
significance for languages...not that which they can be made to do 
but that which they are tempted and are eager to do." 

The description of differences in syntax between CF and SF is 
not the main purpose of this text; nevertheless, no discussion of CF 
would be complete without mention of them. In CF there is a per- 
vasive use of the passive constructions for the active voice. The 
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usual first-person-plural verb conjugations are consistently re- 
placed by passive verbal constructions of the same tense and mood. 
Also, the passive constructions are always used for the plural active 
imperative mood. The SF human-third-person pronouns are replaced 


by neutral demonstrative pronouns, and subject-verb agreement is 


lacking in the plural forms. Examples of these are given in Appendix I. 


0.7.1 Summary 


Morphophonemic differences between CF and SF may be summar- 


ized by the following ''rules'' which are to be read, where SF exhibits 
X, CF exhibits Y. 


1, CF consonant deletion with resulting long vowel: 
SF CF 
5 1 
Vv m Viv 
1 11 
n 
vx DE (x) 
viv) fe) viv 
X = any consonant, 
and neither V_ nor 
Vs, = Lil. 
78 
2. 


Initial syllable vowel deletion with total assimilation of [n] and 
conditional loss of [m]: 


SF 


< 

0 
3 

<A 


s n s 

3. Diphthong dissimilation or lowering: 
SF CF 
ie ia 


ys D> ya 


ua 
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4, Reduction of unstressed diphthongs: 


Vi > Vv where Vi is unstressed and 
vife] 


5. Diphthong substitution and reduction: 
SF CF 


[ ud D> 6i # 
udC 6c # = word boundary 


C = any consonant 


6. Geminate -tt- from -ts-: 
SF CF 


[ts] DE [tt ] 


7.  <Apocope of final vowels with conditional concomitant consonant 


loss: 
SF ri CF 
(4) V(X) C (6 ,) Ala) D> (i) VG) C, where Cc, =[t kis nj 
# # 
fom ena.\ D> c.c 
i? ee Sees 
8. Apocope of [i ]: 
SF CF 
Xsi* D> xst where X = any phonetic 
string 
9. Loss of medial [d]: 
SF CF 
h h 
, / 
(C)V dv(C) D> (C)V v(C) 
i i 
10, Apocope of final [ n ): 
SF CF 
xnt D> x* where [n]#genitive 


or accusative 
X = any phonetic 
string 
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11. Deletion of unstressed [vi] in verb "'tarvita". 


SF CF 
tarvitse D> tartte 


12. Intrusive [ s ] and conditional loss of either [t] or particle: 


¥F CF 
x Xks x#[s, t] 
kV D> t kV = interrogative 
particle 
t ks 
i kV(V) n = non-inter- 
rogative particle 
kv(V)n [> V, skV(V) 
1 
vy, 34) V, = unstressed vowel 
not followed by light 
aspiration. 
13. Apocope of participle final [t]: 
SF CF 
# 
Vt =) vit where Vt = singular 
active past participle 
affix,' = light aspiration, 


14, Abbreviation in numbers: 
It is not practicable to write a general rule for this feature 
(see 2.13). 


15. Partial analogy in gradation: 
This feature is dependent. on the form of loan words (see 2.14). 


8. 


9. 
10, 


li. 


NOT ES 


Cf. Ikola, Suomen kielen kasikirja, p.30. 


Language, pp. 1-2. 


Rapola, Johdatus suomen murteisiin, p. 32. 

Juva, Suomen kansan historia, pp. 63-96. 

Puntila, Ruotsalaisuus Suomessa, pp. 130-40, 

Rapola, Vanha kirjasuomi, pp. 32-40. 

The complete essay was originally published in the Turun 
Wiikkosanomat in 1820, This selection is taken from Sanan 
mahtil, Kansalliskirjallisuuden lukemisto, by V. A. Haila 
and Fino Kauppinen, Helsinki, 1960, p. 79. 


It was a great disservice to the Finnish 
language that the first Finnish books were written 
in this poorer language of the coastal Finns, into 
which, ontop of everything, additional letters 
from Swedish and Latin were forced, obscuring 
our clear language. Although these books were, to 
a degree, purged of dialects by decree of the powers 
that be, much still remained unimproved. Following 
these books, many have since written Finnish in the 
same manner, and have become used to not only 
writing and reading differently from what clear 
Finns speak, but also believing that the clearest 
language is to be found in books. Everyone 
understands, however, that the origin of books 
is from language, and that, therefore, books should 
be corrected according to the language, and not 
the language according to the books, 


pp. 293-300, Hakulinen also discusses other personalities 
involved in the debates, 

Juva, Suomen kansan historia, pp. 63-96. 

Airila, Virittaja, pp. 73-74. 

Cannelin, Virittaj4, p. 79. 


In some towns, and many regions in the 
country also, the language is such jargon that 
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it is neither Swedish nor Finnish, but a hap- 
hazard mixture, hodgepodge, of both, which 
clearly indicates how wretched a language can 
become when it is molded without consideration 
from different kinds of materials, either from 
two different languages, or by mixing two 
separate dialects. . . . What piglatin for a 
conversation language... ! 


12. Ibid. 


Perhaps it is to be admitted that these 
kinds of expressions influenced by Swedish, 
for which there are clearly native ones to 
substitute, are not a credit to our language. 
Anyone who is unaware of the fact that foreign 
influence is in question here, because of not 
being familiar with that foreign language, 
surely would not be offended in the least by 
those foreign phrases; and, it is this very 
factor which results in their being able to 
remain so peacefully in the language. But, 
this does not justify us in putting up with 
them so long as they can be avoided without 
making our language poorer in expressive 
means. 


13, Rapola, Kolmas kielivartio, pp. 135-36. 


Foreign origin in itself is not bad. No 
language can get along completely on its own. 
Everyone has had to learn from others, and 
learning in this sense has done no harm. Purism, 
in the sense that everything which is not 
assuredly native from the beginning should be 
eliminated from the language, would lead to 
impossibilities; such cannot be the ideal. It 
would impoverish the language and smother its 
spirit. The exact sciences do not get along 
anywhere without their international terminology. 
But, nevertheless, it was proper that ''telefoni," 
needed by everyone, was changed to ''puhelin," 
"telegrafi' to 'lenndtin,'' and "transformaattori" 
to 'muuntaja,'' or that "talrikki'' and "soppaskooli" 
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14, 
15. 


16. 
17. 
18, 
19, 
20. 
21. 
22.6 


were displaced by "lautanen'' and "liemikulho.'"' 
Purism is right when it defends the true 
manners of expression, good native words, 
sentence constructions and metaphors which 
intruders, unnecessary and unsuitable to the basic 
patterns of the language, try to displace. ... Let 
it not be said, "kiitos paljon," but 'paljon 
kiitoksia, '' not en tied& josko tulen," but "en 
tied&% tulenko" . . . let purism be placed in honor, 


Cannelin, Virittaja, p. 79. 
Rapola, Vanha kirjasuomi, p. 24. 


Literary language in the proper sense 
of the word does not begin until one has started 
to present, by writing, in addition to the 
expressions slavishly following speech, other 
concise or extensive expressions which are 
language without first being speech, and which 
may even deviate from the traditional constituents 
and structures of the spoken language. It may 
also be said that only the language of intellectual 
accomplishments, either originating in connection 
with the writing of literature, or otherwise 
preserved in written form, is literary language. 
Unless the definition might become contradictory, 
the language of memorized folk poetry as well 
as the recorded dictation of prominent folk 
story-tellers could also be considered a kind 
of literary language. On the other hand, 
literary language always has its reflection in 
the spoken language. The spoken language, 
"cultured spoken language," or the standard 
language of a part of society which has liberally 
cultivated the literary language is also, 
according to the customary use of the term, 
literary language. 


Bloomfield, Language, p. 52. 

Liuttu, Helsingin slangin keskeist4 sanastoa,. 
Suojanen, Turun oppikoululaisten slangisanastoa. 
Hahmo, Tampereen oppikoululaisten slangisanastoa. 
Haém4ldinen, Suomen sotilasslangi. 

Liuttu, Helsingin slangin keskeist& sanastoa. 

After a quotation of Georg Schmidt-Rohr, by Hakulinen, 
Virittaja, 1936, p.6. 
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Part One 


PHONOLOGY 


1, COLLOQUIAL AND STANDARD PHONOLOGICAL SIMILARITIES 


1.0 Foreign influences 

Because of foreign influence, i.e., loan words and foreign names, 
both SF and CF deviate from what is generally considered to be the 
1 That is, Finnish is considered to lack 
initial consonant clusters, voiced stops, and the fricatives [£] and 
[3]. All of these occur inSF and CF. Their occurrence in certain 
prestige loans is consciously perpetuated by grammarians, but their 
occurrence in CF is more a natural consequence of diffusion anda 


native phonological system. 


desire for expressivity or novel effect. 

In many cases in CF there is considerable variation in the degree 
of voicing in the stops of recently loaned or innovated words. These 
differences are nondistinctive; although, in many words, stops resist 
free variation in voicing. Such clear-cut examples justify a phonetic — 
voiced/voiceless dichotomy. Also in CF, the initial cluster [ts] 
alternates quite freely with [s]. The SF initial [ts] also alternates 
with (s] as acceptable pronunciation.” 

The vowel system is apparently not so vulnerable to radical 
changes in quality or quantity, so the CF and SF vowel inventories 
do not differ from the traditional eight vowel scheme. 

Phones occurring in CF and SF appear in the following examples: 


1.1 Stops 
{[p] voiceless unaspirated bilabial stop. 
For example: 
SF [piispa] "bishop," [purje] "sail." 
CF [pratk&] "motorcycle," [pimu] "girl." 
[b] voiced unaspirated bilabial stop. 
For example: 
SF [bensiini] "gasoline," [barbaarinen] ''barbaric." 
CF [bonjata] "to understand," [broidi] brother." 
[t] voiceless unaspirated alveolar stop. 
For example: 
SF [tama] "this," [satu] "fairy tale." 
CF [tupla] double," [treenata] "to practice." 
{d] voiced unaspirated alveolar stop. 
For example: 
SF [dynaaminen] "dynamic," [kadun] "street's." 
CF [duunata] "to work," [delata] "'to die." 
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1.5 
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[k] voiceless unaspirated velar stop. 
For example: 
SF [katu] 'street,'' [puku] "suit." 
CF [kundi] "boy," [kutsi] "forest." 
[g] voiced unaspirated velar stop. 
For example: 
SF [granitti] 'granite," [gallona] "gallon." 
CF [goisata] "to sleep,'' [glensa] ''dress."' 


Fricatives 

[f£] voiceless labiodental fricative. 
For example: 
SF [faneeri] "veneer," [filosofi] 'philosopher.' 
CF [fibu] "apple," [fyrkka] ''money."' 

[v] voiced labiodental fricative. 


For example: 

SF [vahdn] "a little, '' [luvata] "to promise." 

CF [vipata] 'to loan, borrow," [vek] "away." 
[h] voiceless glottal fricative. 

For example: 

SF [haava] "wound," [tahto] "will." 

CF [hissata] 'to drink," [hesa] "Helsinki." 


Sibilants 
[s] voiceless alveolar sibilant. 
For example: 
SF [k&si] 'thand," [sota] "war." 
CF [safkata] ''to eat," [stoke] "train." 
[8] voiceless fronto-palatal sibilant. 
For example: 
SF [Sakki] 'chess," [geiga] 'geisha."' 
CF [Siinata] "to shine," [Souata] ''to show." 


Semivowel or glide 

[j] voiced fronto-palatal semivowel. 
For example: 
SF [jasen] 'member," [joku] ''someone." 
CF [jatka] 'boy,'' [alja] "algebra."' 


Resonants 


[r}] voiced alveolar trill. 


For example: 
SF [raha] "money," [ymmarran] "I understand." 
CF [turrari] "touring car," [kirra] surgeon." 
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{1] 


[m] 


[n] 


[ny] 


voiced alveolar lateral. 

For example: 

SF [talo] "house," [laki] "law." 

CF [leffa] "movie," [lesti] "bottle." 
voiced bilabial nasal resonant. 

For example: 

SF [mdnty] "pine,'' [sama] ''same." 

CF [kama] "stuff, '' [meinata] "to intend." 
voiced alveolar nasal resonant. 

For example: 

SF [moni] "many," [nopea] ''fast."' 

CF [nyklari] "key," [duuni] "work." 
voiced velar nasal resonant. 

For example: 

SF [lanka] "thread," [sangen] "very." 
CF [brenkku] ''alcohol'' [Sunyata] ''to sing." 


Vowels 


[i] 


[e] 


[a] 


ly] 


[3] 


[o] 


high front unrounded vowel. 

For example: 

SF [isa] "father," [kiittaa] "to thank," 

CF [bilikka] "automobile," [bilsa] "biology." 
lower-mid front unrounded vowel. 

For example: 

SF [pesa] "nest," [kenka] "shoe." 

CF [eka] "first,"' [eldis] "fire, light." 

low front unrounded vowel. 

For example: 

SF [paa] ''head,'"' [jarki] ''sense, reason." 
CF [janna] ''exciting," [j&tski] ''ice cream." 
high front strongly rounded vowel. 

For example: 

SF [ystava] "friend," [alykas] "intelligent." 
CF [fyrkka] ''money," [fyssa] "physics." 
lower-mid front weakly rounded vowel. 

For example: 


SF [jarjestd] "organization," [ilmid] 'phenomenon. 


CF [défis] 'bad smell," [bégat] pants." 
high back strongly rounded vowel. 

For example: 

SF [tuki] ''support,'' [luku] "chapter." 
CF [bunkka] "bed," [fudata] "to kick." 
lower-mid back weakly rounded vowel. 
For example: 
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SF [koko] "whole," [totuus] "truth." 
CF [boksi] "apartment," [dorka] "dull, stupid." 
[a] low back unrounded vowel. 
For example: 
SF [asema] "station," [katsoa] ''to look." 
CF [budjata] "to live, reside,'' [bummata] "to beg." 


1.7 Morphophonemic features 

1.7.1 The aspiration phenomenon. Many Finnish words 
terminate in a nondistinctive phonetic feature often referred 
to as '' 
final consonant more clearly preserved in the eastern dialects.‘ 
Before nonvowels this feature is completely assimilated to the 
shape of the following phone. When followed by a vowel, it occurs 
as glottal stricture, or as a light aspiration. When not assimilated 
to the following consonant, it will be transcribed [']. This feature 
has not been preserved in all dialects, so grammars provide lessons 
for students to learn the prescribed pronunciation affected by it. For 
example: [fanna' olla] "let (it) be,' [tulep pois] "come away," [koetat 
tukeal ldhimmdistdsi] "try to support your neighbor," [alam menné] 
"start to go,'' [puhummes siit&] ''we speak about it,'' and [sanomme' ett4] 
"we say that."’ This feature is present by analogy in some CF expressions. 
For example: [se stikkaas sita] "he sticks it," and [dallat tanne] 'walk 
here:" 

1.7.2 Consonant gemination. Consonant gemination in medial 
position is common to both SF and CF. In SF, all consonants except 
[b, d, g] and [v, f] occur commonly in gemination. In CF, all mentioned 


aspiration,'? This is actually a vestige of an earlier 


consonants except [d] and [v] occur geminately. The geminates may be 
two to three times as long as corresponding single consonants uttered 
at the same rate of speed. As may be expected, the length of the long 
consonants corresponds directly to the speed of the utterance. The 
faster the articulation, the shorter the gemination. The reduction of 
difference in contrast between geminate and nongeminate consonants 
appears mainly in the shortening of the longer geminates. 

1.7.3 Consonant clusters, Finnish has no native initial clusters. 
Many words with initial clusters borrowed early from Germanic 
languages now have only the last consonant of the original cluster 
inSF.° However, in spelling, the more recent loans in SF have 
preserved the clusters, ® although the actual pronunciation may 
vary considerably, particularly in the degree of voicing. 

The following initial clusters occur in both SF and CF today: 


bl - SF pbluffata] "to bluff" 
CF [blosis] "wind" 
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br - SF [briljantti] "polished stone, diamond” 
CF [broidi] "brother" 
dr - SF [draama] ''drama" 
CF [drinkki] "drink, of spirits" 
fl - SF [flanelli] ''flannel" 
CF [flygata] ''to fly" 
fr - SF [fragmentti] "fragment" 
CF [frysis] "cold." 
gl - SF [glykoosi] "glucose" 
CF [glensa] ''dress'! 
gr -SF [gramma] "gram" 
CF [grétsi] "porridge" 
kl - SF (klarinetti] clarinet" 
CF [klasari] "glass" 
kn -SF {knaappi] ''squire" 
CF [knekata] "to fight, box'! 
kr -SF [kreivi] "count" 
CF {kraka] "tie" (n.) 
pl - SF [platina] "platinum" 
CF [platsi] "place" 
pn -SF [pneumaatikko] ''one filled with the Holy Ghost" 
CF Not recorded. 
pr -SF [presidentti] 'president" 
- CF [prenkku] “alcohol, spirits" 
ps -SF [psykologinen] "psychological" 
CF [psykka] "psychology" 
sk -SF [skeema] ''scheme" 
CF [skutsi] "forest" 
sl - SF [slavofiili] 'slavophile" 
CF [slunyi] "peaceful" 
sm -SF [smirgeléid&] ''to smooth, polish" 
CF [smetski] "fishing tackle" 
sn - SF [snorkkeli] 'snorkel" 
CF [snaijata] ''to understand, know'! 
sp -SF ]sporadinen] "sporadic" 
CF [speegeli] "mirror" 
st - SF [stadion] ''stadium'' 
CF [stadi] "Helsinki" 
sv -SF [sveitsi] "Switzerland" 
CF [svenski] "Swede"! 
skl - SF [skleroosi] "sclerosis" 
CF Not recorded. 
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skr -SF [skruuvi] ''type of card game" 
CF [skruudata] "to eat" 
spr -SF [sprinkleri] ''sprinkler" 
CF Not recorded. 
str - SF [struktuuri] ''structure” 
CF [strimmari] "herring" 
31 - SF [Slaageri] ''catchy song, hit" 
CF Not recorded. 
Sn -SF [sfiautseri] german rat terrier' 
CF Not recorded. 
Sv -SF [Svaa] ''schwa" 
CF Not recorded. 
tr - SF [traagillinen] "tragic" 
CF [trafiikki] "traffic" 
ts - SF [tsaari] "car" 
CF [tsuppari] "errand boy or girl" 
t® - SF [t¥eremissi] ''Cheremis" 
CF [tSiikata] "to look, watch,'' as a variant of [ts]. 


Ironically, perhaps, SF contains as many or more phonological 
deviations from the native Finnish system than does CF. 

1.7.4 Vowel length. Length or quantity is distinctive in 
vowels as well as consonants. The relative length of the long- 
short contrast is dependent on the speed of the utterance. The 
long vowels tend to be more exaggerated in slower speech, and 
are reduced more than the short vowels in rapid utterances, 

All vowels tend to be longer in open syllables, and the length 
of vowels is increased significantly in utterance-final, open- 
syllable position, * 

1.7.5 Vowel harmony. Vowel harmony, like length in 
vowels and consonants, is often cited as one of the distinguishing 
features of Finnish. The selective harmony is front vs. back, i.e., 
the front vowels [y, 6, 4] never occur in the same Finnish word with 
the back vowels {u, oO, a]. Both front and back vowels occur with the 
semineutral front vowels [i, el], but when these are the only vowels 
in aword, any added derivation or inflection must have front vowel 
harmony, if there is a choice. 

In the case of loan words in SF, if a single back vowel occurs 
in aword, although there may be co-occurring front vowels, there 
must be back vowel harmony for any derivations or inflections. 

CF follows essentially the same rule. 

1.7.6 The syllable. The concept of the ''syllable" is very 

helpful in discussing morphophonemic changes. A working definition 


Colloquial and Standard Phonological Similarities 29 


for delineating syllables in the synchronic phonetic structure of SF 
would have to include the following partially ordered rules. Syllable 
boundary is indicated by the period. ® 


le VVi--------------- >V.Vi 
2. V,V,V3 wenceeeree- > ViV5-V3 Where Wave constitutes an 
initial-syllable vowel cluster 
or long vowel. 
+ vocalic 
= consonantal 
- diffuse 
B flat 
+ vocalic 
3. =- consonantal ---->X.Y 
+ diffuse 
a flat 
+ vocalic 


- consonantal 
+ compact 
+ 


4. | + vocalic vocalic 

- consonantal + = consonantal | ------------- >xX.Y 

+ compact - diffuse 

# # _ : 
53 XCVX--------- > X.CVX Where X = any phonetic 


string. 


Rule number one states that for each vowel plus a diphthong 
ending in [i], a syllable boundary occurs before the diphthong, 
e.g. [mu.eissa], [n&. Sissa]. 

Rule number two places a syllable boundary before each 
vowel preceded by an initial-syllable vowel cluster (diphthong) , 
or long vowel, e.g. [lau.antai], [leu. an], [ai. on], [vaa. an]. 

Rule number three places a syllable boundary between all 
high and mid vowels, if they differ in rounding, and between all 
high and low vowels, e.g. [ky. eta], [joukku.e], [i. ati], [autu. as]. 

Rule number four places a syllable boundary between all low 
and mid vowels, e.g. [pa.eta], [k&. eta]. 

Rule number five states that each occurrence of CV is 
preceded by a syllable boundary unless there is a word boundary 
present, e.g. [kir< jal. li. suu.des.ta], [kuo. le. mat. to. muus]. 

The rule does not apply to initial consonant clusters in loan words. 

Only rule number five is necessary for identifying CF syllables, 
because CF does not have the underlying historical base forms of 
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some words in SF which seemingly cause complexity in phonetic 
syllable structure, if viewed superficially, as we have done above. 

Actually, only rule number five is necessary for both CF and 
SF, if syllable boundaries are determined earlier in derivation 
according to historical base forms. The motivation for this is 
not only to economize on syllable identification rules, but also 
to provide a regular basis for the discussion and explanation of 
gradation. See 2.0, 

1.7.7 Gradation. The term "gradation'' refers to the 
morphophonemic alternation of consonant quantity or quality, 
and may be discussed in terms of open vs. closed gyllables.. 
Syllables of the form (C) (C) (C) V(V), and(C) (C) (C) V 
(V) C are to be considered open and closed syllables, re- 
spectively. 

For the purpose of this discussion, open syllables will be 
said to condition the appearance of the "strong grade," and 
closed, the ''weak.'"' That is, given the strong grade before 
an open syllable boundary, it will undergo the gradation process 
to the weaker form if a consonant is added which closes the 
syllable. The inverse isalso the case. This does not alter 
syllable boundaries (except when geminate stops are reduced) 
and therefore helps to explain some of the problems of identi- 
fying them according to phonetic surface structure. 

The following alternations are to be considered: 


Strong grade Weak grade Examples with and without genitive {n] 
pp <--------- >p [kuppi] "cup" Sees >  [kupin] 
tt <eenn----- >t [hattu] "hat" Kaennenne- > [hatun] 
kk <--------- >k [kirkko] "church" <--------- > [kirkon] 
mp <«-------- > mm [isompi] "bigger" q.---~----- > {isomman] 
nk, <Sesescece > nn [lanka] "thread" <ooceecee- > [lannan] 
nt <--------- > nn {pinta] 'pinnan" Koren eene- > {pinnan] 
It q@-------- > il [silta] 'sillan" Kooensee--> {sillan] 
Tt <eenn----- > rr {parta] "beard" Koonce een- > [parran] 
rk <e-------- > rj {jarki] "reason" Kooeeecee- > [jarjen] 
Vv Vv [mato] “worm' <--------- > [madon] 
t Ge----> d 

h h [tahto] "will" <eeccrrere > [tahdon] 
Vv Vv [lupa] "permission"<¢------- > [luvan] 
1 p <e---- > 1] v_ [halpa] 'cheap" Kenner oe > [halvan] 


r r [korpi] "dense forest'! <------~ > [korven] 
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Vv i* La <---> viv vy Where V_ = high rounded vowel. 
[luku] ‘Nchapter" <---> [luvun] 


vk Vv <---> VV Where V, #V.. 


ie [laki} "law" @ <---> [lain] 


1.7.8 Stress. For the purpose of this study, three degrees 
of stress are to be noted for both SF and CF; primary stress [‘], 
secondary stress [‘], and unstressed [ ], or unmarked. In both 
SF and CF, primary stress always falls on the initial syllable, 
secondary stress on the third and alternating syllables thereafter. 
All other syllables may be considered unstressed. However, in 
some cases irrelevant to this discussion, the first secondary 
stress occurs on the fourth syllable and alternates thereafter. 
Also, when the second syllable contains a long vowel, it receives 
secondary stress.° 
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2. COLLOQUIAL AND LITERARY MORPHOPHONEMIC DIFFERENCES 


2.0 Consonant deletion with resulting long vowel 

Among the reduction tendencies in CF, there are a few similar 
consonant deletions which previously have not been considered 
instances of the same phenomenon.!° However, they all exhibit 
a general rule whose function may be modeled quite economically. 
Each involves the loss of an intervocalic consonant with assimila- 
tion of the resulting vowel cluster into a single long vowel. If the 
vowel preceding the deleted consonant is long, the vowel after the 
consonant is also lost. (Diphthongs are to be considered equivalent 
to long vowels.) If the preceding syllable contains a long vowel, 
the change does not take place. The following are characteristic 
examples from the corpus. 


Examples in verbs: 


CF f[alat tuut tanne | 
don't you (sg) come to here 

SF [alat tulet tanne | 

CF [meet si himaan |] 
go you (sg) home-to ? 

SF [menetks sind kotiin ] 

CF [ootteks te olluk kauan taalla ] 
have you (pl) been long here ? 

SF  [oletteko te olleet kauan taalla ] 

CF [ma oon niin dorka |] 

I am so dumb 

SF [mina olen niin tyhma ] 

CF [ne ei meinanu laskee meit 
they not intended to let us 
sisdan | 
inside 

SF fhe eivat aikoneet laskea meita 
sisdan ] 


Examples in pronouns: 


CF [taa naa | 
this these 
SF [tama nima ] 
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Examples in adjectives: 


CF fia sit oli yks kauhee 
and then was one very (terribly) 
nasta jannu sialla ] 
nice boy there 

SF [ja sitten oli yksi hyvin (kauhean) 
miellyttav4 poika siella ] 

CF [se meni karmeen lujaa } 
it went very (terribly) fast 

SF [se meni hyvin (karmean) nopeasti ] 

CF [se oli kuiteyki selvinny nopeemmin ] 
it had nevertheless cleared up faster 

SF [se oli kuitenkin selvinnyt nopeammin j 


Examples in nouns: 


CF [ja sit meit oli jotai 
and then of us was about 
seitskyt henkee] 
seventy people 

SF [ja sitten meitad oli noin 
seitsemadnkymmentd henked ] 

CF [em ma sita taloo léytany'] 
not I that house found 

SF [em mind sita taloa ldytanyt | 


This difference between CF and SF may be shown by the following 
diagram to be read, ''where SF exhibits X, CF exhibits Y."' 


SF CF 
1 
r Vv 
V5 m vy 1 
n 
v3 D (x) 
viv) re) Viv X = any consonant, 


and neither V, nor 
Vv. is [i]. , 
2 ll 


This generality is made possible by recognizing historical 
base forms inSF, i.e., by postulating [sa] as the partitive suffix, 
and [8] as a consonant in the underlying forms of some adjectives 
and verbs. The SF forms have since lost the [8] consonant in 
these environments, but its effect is still felt. Nouns such as 
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SF [talo] and [raha] would appear [talota] and [rahata]. The 
adjectives [vaikea] and [kauhea] would appear [vaikeda] and 
[kauheda]. 12 (The loss of [8] only occurs after noninitial 
syllables; after initial (stressed) syllables it becomes [d].) 

It is important that the gradation rule applies before the 
deletion takes place. This accounts for the occurrences of the 
strong grade in seemingly closed syllables, such as in the 
conjugation of [hakkada]: [hakkaan] ''I chop," and [putoda]: 
[putoan] or CF [putoon] "I fall." 

It may be noted that the third person singular [tulee] 
"comes" never occurs in CF as [tuu]. However, in negative 
and imperative conjugations, the final vowel is short, giving 
rise to the form [tuu]< [tule]. This is shown by the left side of 
the diagram above which refers only to words with short vowels 
following the consonant to be deleted. 

These CF features appear to be the result of the influence 
of the HAme and Middle-North-Pohjala dialects.}3 


2.1 Initial syllable vowel deletion 

As mentioned above (1.7.8), the first syllable always has 
primary stress inSKF In CF disyllabic words with the high front 
unrounded vowel in the first syllable, there has been a tendency 
for the primary stress to shift to the second syllable with con- 
comitant shortening or loss of the initial vowel. This is clearly 
seen in the interrogative pronoun [mit&] ''what,'' which becomes 
[mta], and sometimes merely [t4]. 


This same phenomenon, along with total assimilation of [n] 
in the resulting cluster, is present in the personal pronouns, 
producing a regular reduction in the singular first and second 
person forms. 

For example: 


SF CF 
Nom. [min&, sin4] [ma, sa] "I, you" 
Gen. [minun, sinun] [mun, sun] "my, your" 
Part. [minua, sinua] [mua, sua] "me, you' 
Adess. [minulla, sinulla] [mulla, sulla] '"I-at, you-at"' 
Ill, [minuun, sinuun] [muhun, suhun] "me-into, you-into!! 


The colloquial illatives are interesting forms that reveal a 
probable earlier stage of development when the illative marker 
would have been [hVn], where [V] was identical to the preceding 
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vowel, e.g. [minuhun], [sinuhun]. If such was the case, the CF 
forms, having undergone the loss of the initial syllable vowel and 
the reduction of the consonant-plus-[n] cluster, placed [h] as 
the initial consonant of the second syllable. Where the loss and 
reduction have not taken place, [h] has been lost beyond the second 
syllable. This accounts for the fact that the illative * [minuhun] 
and * ({sinuhun] do not occur in SF, but we do observe the occurrence 
of the SF illative forms [tah&n] "into this," [tuohon] "into that, "' 
[mihin] '‘into what,'! and [johonkuhun]} "into something.'' The last 
example may appear contradictory because the illative [hVn] is 
found in both the second and fourth syllables. Actually, this word 
is composed of two underlying forms. Hence, the illative is 
actually present in the second syllable of each. Of course, the 
pressure of analogy from [tahan] and [mihin] cannot be overlooked 
in considering explanations for the current forms; however, the 
CF-SF correspondences are shown according to the first hypothesis: 
This feature in CF is borrowed from the Southwestern dialects, 
but it is also found quite widely in the Western dialects in general, 
and occasionally in the Savo dialects.!* 


2.2 Diphthong dissimilation or lowering 
The SF diphthongs [ie, y3, uo] are paralleled by CF [i#, ya, ual]. 
For example: 


CF [onks se menny viala] 
is he gone yet? 
SF [onko han jo mennyt]} 
CF [ei se halunnu sydda mitaa] 
not he wanted to eat nothing 
SF [ei han halunnut syéda mit&dn] 
CF [sun tualis oli menny iha rikki] 
your chair had gone quite broken 
SF [sinun tuolisi oli mennyt aivan rikki] 


The difference is stated simply: 


SF CF 
ie id }! 
yd ya 
uo ua 


This feature, perhaps in part the result of Swedish influence, is 
common throughout the dialects in general, but more specifically in 
the ala-Satakunta dialect,!° 
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2.3 Reduction of unstressed diphthongs 

All Finnish vowels occur in diphthongs with [i] as the second 
member. 


The unstressed occurrences of this particular type are 


regularly reduced in CF, with the exception of [ei] which maintains 


its stability, 


For example: 


CF 


SF 
CF 


SF 
CF 


SF 
CF 


SF 


CF 


SF 


CF 


SF 


This reduction tendency is common to several dialects 


[ku meil oli 

since we-~at was 

[kun meill& oli 

[se oli kirjottanu 
he had written 
[han oli kirjoittanut 
[kyl se oli 

sure she was 
[kylla han oli 
[mutsi oli kauheen 
mother was terribly 
kotii] 

home-into 

[aiti oli hyvin 
kotiin} (kauhean) 
[tommosil pikkusil 
that kind-at little-at 

mitaa tekemist 

nothing doing 

[tuommoisilla pikkuisilla 
mitdan tekemista 
[ei kannata lahtee 

not pay to leave 
myrskysel ilmal] 
stormy-in weather-in 
[ei kannata Jlahted 


myrskyisella ilmalla] 


to only the first vowel. 


sellane 
such 
sellainen 
isdlle] 
father-to 
isdlle] 
hyvan 
good 
hyvan 
akdnen 
angry 


ak#inen 


kakaroil 


brats-at 


taal] 

here 
kakaroilla 
taalla] 
kdvelee 
walking 


kavelem4an 


maynetofoni mesis]| 
tape recorder along 
mapnetofoni mukana] 
ndkdnen gimma] 
looking girl 
nakdinen tyttd] 

kun tuli 

when came 

kun tuli 

ei oo 

not is 

ei ole 

tallasel 


this kind-in 


tallaisella 


This difference between CF and SF may be summarized as: 


SF 
Vi 


D 


CF 


Vv Where Vi is unstressed, and 


Vite. 


16 
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2.4 Diphthong substitution and reduction 


The stressed diphthong [u6], occurring in SF demonstrative 
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pronouns, has [6i] for its CF correspondent in the same monosyllabic 


morphemes,. If derivational or inflectional suffixes are added to 


these, the [uo] is reduced to [o] in CF. For example: 


CF [toi, noi] 
that those 

SF [tuo, nuo] 

CF [tollanen] 
that kind 


SF [tuollainen] 
CF [tommonen] 
that kind 
SF [tuommoinen] 
CF [tonne] 
to there 
SF [tuonne] 
CF [tosta] 
that-about 
SF [tuosta] 
CF [tohon] 
that-into 
SF [tuchon 


These differences may be stated as follows: 


SF CF 
ué6C 6C C = any consonant 


This feature has been received from the Hame dialects !7 


2.5 Geminate -tt- in place of -ts-. 


The SF medial cluster [ts] regularly occurs in CF as [tt] as 


characterized by the following examples. 


CF [ja kansa alko katto pitkast ku 
and people started to look long when 
meil oli sellane maynetofoni mesis| 
weeat was such tape recorder along 
SF [ja ihmiset alkoivat katsoa pitkaan kun 


meilla oli sellainen maynetofoni mukana | 
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CF 


SF 
CF 


SF 
CF 


SF 


gives us occasion to consider earlier dialect forms. 


"to look, occurs in the third person singular as follows: 


to be [katto], homophonous with the past tense form, 
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[yks jannu 
one boy 
[yksi poika 
[ma olin 
I had 
[mina olin 
[me oltiin 
we were 
seuraavana 
following -at 
[me 
seuraavana 


Interestingly enough, 


SF 
[katsoo] 
[katsoi] 


watch, 


pitemm4n 
longer 
pitemm4n 
lauantai 
Saturday 
aamuna 
morning-at 


olimme lauantai 


aamuna 


CF 
[kattoo] 
[katto] 


oikei 

quite 

oikein 

aikaa 

time 

aikaa 
aamuna 
morning -at 
Hampuris] 
Hamburg-in 
aamuna 
Hampurissa] 


pystyny 
was able 
pystynyt 
kattonu] 
watched 
katsonut] 
s eitteman 
seven 


seitsem4an 


"he looks, watches" 
"he looked, watched" 


of Colloquial Finnish 


ittestaa] 
himself-of 


itsest4an]} 


aikaa 
time 


aikaan 


a particular instance of this phenomenon 
The verb [katsoa] 


These correspondences have been explained above in 2.3 and 


2.5, 


SF 
[katso 


CF 
[kato] 


"look, watch! 


However, the second-person-singular imperative appears: 


According to synchronic evidence, we would expect the CF imperative 


However, the 


occurrence of single [t], as opposed to geminate, is conditioned by 
an underlying final consonant associated historically with the imperative. 


That is, the underlying imperative form is *[katsok]. 


The last vestige 


of this consonant remains often as nondistinctive glottal stricture, or 


an assimilational morphophoneme, 


geminate [tt] to undergo gradation to [t}. 


Although phonetically the consonant 
has been lost, its underlying presence closes the syllable, causing the 


With the understanding, 


then, 


that this gradation rule follows the gemination rule, the SF and CF 
difference may be summarized simply as: 


Pohjala dialects, ! 8 


SF 
[ts] 


D> 


CF 
[tt] 


This dialect feature is found in the Southwestern, H&me, and South 
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2.6.0 Apocope of [a] ~ La) 
The loss of [a] ~[&] occurs in connection with inflectional suffixes. 
In this instance, our concern turns to the ablative [lta~lta], the 

elative [sta~ sta], one instance of the inessive [n&], and some partitives 
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[ta ~ta]. 

CF [ma kertoisin tost reisust kun me 
I tell-would that-about trip-about when we 
lahetti ruotsii] 
left Sweden-into 

SF [mina _ kertoisin tuosta matkasta kun me 

(reisusta) 
lahdimme Ruotsiin] 

CF [me kayttii sitte pirtuu yrittamas 
we visited then spirits trying-in 
siit. yhest vendladisest hiililaivast 
it-from one-from Russian-from coal boat-from 

SF [me kavimme sitten pirtua yrittamass& 
siith yhdesta vendldisesta hiililaivasta] 

CF [vellamo me 1ahti sialt rantsust ja 
Vellamo left there-from shore _and 
ne tuli hakee] 
they came to get 

SF [vellamo lahti sielta rannasta ja 
he tulivat hakemaan] ~ 

CF [ja se sai vaha sialt_ 
and he got a little there-from 
pohjalt ittekki] 
bottom-from self-too 

SF [ja han sai vahadn sielta 
pohjalta itsekkin] 

CF [meit oli jotai sei(t) skytviis henkee] 

' we-of was about seventy-five people 

SF [meita oli noin seitsemankymmentaviisi 
henke4] 

CF [sit me tultii ulos siit_ 
then we came out it-from 
kapakast ] 
bar-from 

SF [sitten me tulimme ulos siita 
kapakasta] 

CF [kaks toist_ kolme kymment___ viis] 
twelve thirty-five 

SF [kaksitoista kolmekymment4 viisi] 
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CF [siin tapaukses mA en tuu] 
itein case-in I not come 
SF [siina tapauksessa min& en tule] 
CF [noit  _laatikoit ei kannata siivota] 
those drawers. not worth to clean 
SF [noita laatikoita ei kannata siivota] 


The tendency for deletion of final [a~ 4] in these cases is a dialectal 


feature found predominantly in the Southwestern and Southeastern 


dialects.}? 


2.6.1 In this instance our attention is focused on a group of 


locative case suffixes, the inessive and adessive. 


In addition to the 


loss of the final vowel, the long (geminate) consonant has been 


shortened. 


In SF these appear as [ssa~ss&], and [lla~1l4], in 


contrast to CF [s], and [1]. Also, the reduction of conjunctions may 

be considered here. 

Inessive case examples: 

CF [m& tsiikasin sinne ylds kapakan 
I looked tothere up bar’s 
fdnsterii ku se oli 
window-into as it was 
toises” kerrokses | 
second -in story-in 

SF [min katsoin (sinne) ylés kapakan 
ikkunaan kun se oli 
toisessa Kerrokessa] 

CF [m4 kavin ostamas vaha 
I attended buying-in a little 
prenkkuu] 
alcohol 

SF [ming k&vin ostamassa vahdan 
alkoholia] 

CF [oltiin  laivas ennenku = se tuli] 

(we) were boat-in before he came 

SF [olimme laivassa ennenkuin se tuli] 

Adessive case examples: 

CF [ne oli sial koko pdivan] 
they were there entire day 

SF [he olivat siella koko p&ivan] 
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CF [ja ma ihmettelin mit& ma 
and I wondered what I 
duunaan taal] 
do here 

SF [ja mina ihmettelin mit4& mina teen 
taalla ] 

CF [se halus tulla ku meil oli 
he wanted to come when we-at was 
bilikka] 
automobile 

SF [han halusi tulla kun meilla oli 
auto] _ 


Conjunction examples: 


CF [ne syytti mua mut em ma 
they accused me but | not I 
sita tehny’] 
it did 

SF [he syyttivat minua mutta en mina 
sita tehnyt] ian 

CF [se sano et sil oli hauskaa] 
he said that he-at was fun 

SF [han sanoi etta hadnella oli hauskaa] 


These deletions are common to the Southwestern, South-Pohjala, 
and Southeastern dialects.2° All of the occurrences mentioned above 
may be summarized as follows: 


i. TSE _ CF 
L @vacicyame DO wv uc 
2. C, CAF D> C\C,# A=[a,4, e] 


Where Cc, =lt, k, 1, s, n] 


Number one accounts for the SF occurrences of [meitd, teit&, mutta, 
etta, jotta, vaikka, sielld, laivassa, siina, sitten], opposed to CF: 
[meit, teit, mut, et, jot, vaik, siel, laivas, siin, sit sitte (n) ]. 
(See 2.9 for loss of final [n].) 

Number two accounts for such SF occurrences as [sis4lta], 
[hiiliaivast] and [toista], opposed to CF [sisalt], [hiililaivast] 

and [toist]. 


2.7 Apocope of [i] 
In keeping with the CF tendency for abbreviation, there is a 
pervading tendency to apocopate final [i] after [s]. For example: 
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CF [matti halus_ mennad himaan] 
Matti wanted to go home-into 

SF [matti halusi menn& kotiin] 

CF [se olis tullu' jos sa olisit 
he would have come if you would have 
sanonu] 
said 

SF [han olisi tullut jos sind olisit 
sanonut] 

CF [m& pyysin et se jarjestais” 

I asked that he would organize 
kotihipat] 
home parties 

SF [mina pyysin etta han jarjestaisi 
kotijuhlat] 

CF [ja roobe makas lattial koko yon | 
and Roobe lay > floor-on entire night 

SF [ja roobe makasi lattialla koko yon] 

CF [sun pads" on taynnd sahan puruu] 
your head-your is full saw's dust 

SF [sinun padsi on taynna sahan purua] 

CF [yks_ kaks viis_ kuus ] 

one two five six 

SF fyksi — kaksi_ viisi kuusi ] 

CF [ensiks esimerkiks_ miks_ siks ] 

first of all for example why because 

SF [ensiksi esimerkikisi miksi_ siksi ] 


This feature is widespread in the Western and Savo dialects. 7! 


SF CF 
Xsi # D> Xs # where X = any phonetic string 


2.8 Loss of medial [4] 

In some synchronic instances of SF [d] occurs as the medial 
weak grade of [t], and also in the infinitive forms of some verbs, 
e.g. SF [tahto] >[tahdon], and [tehd4] "to do."" In the corresponding 
words in CF, the [d] is not present. For example: 


CF [meian piti mennd himaa  kaheksalta] 
we had to go home-into “eight-at 

SF [meidan piti menn& kotiin kahdeksalta] 

CF [se oli sen tahen _ kielletty] 


it was its sake forbidden 
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SF 


SF 


nominative forms and after long vowels. 


is preceded by a long vowel, is often apocopated. 


CF 


SF 
CF 


SF 
CF 


SF 


CF 


SF 
CF 


[se oli 
[se sano 

he said 

iha mahoton] 
quite impossible 
[han sanoi 

aivan mahdoton] 
[sit se 

then he 
[sitten h&n 
[sirkka ei 

Sirkka not 


[sirkka ei 


This feature is characteristic of the Eastern dialects. 
differences may be shown: 


SF 
(C) | 


sen 
et 
that 


etta 


sai 

got 

sai 
halunnu 
wanted 
halunnut 


2.9 Apocope of final [n] 
In CF, the final [n] is often apocopated in the uninflected and 

The genitive and accusative 
[n]'s are never affected. However, the final [n] of the illative, which 


[me ajateltii (n) 
we thought 

[me ajattelimme 

[me k&ytii (n) 
we visited 

[me kavimme 

{ja turkuu_ 

and Turku-into 
satamaa] 

harbor -into 

[ja turkuun 

satamaan] 

{mut seha 

but he | 

[mutta hanhan 

[eika han 

nor he 


et 

that 

etta 

Slkki 
liquor 
vakijuoma 
tultii (n) 
we came 


tulimme 


usko 
believed 
uskoi 
tykanny 
did like 


tahden _ kielletty] 
toi kaveri 
that guy 

tuo poika 
yhen napsin 
one drink 
yhden ryypyn 
tehe = mit a4] 

to do nothing 
tehda mitaan] 


CF 


i 


[nes (C)V a v(C) 


kyl me 
yes we 
kyllé me 


kaupas ja 
store-in and 
kaupassa ja 


ja mentii (n) 
and went 

ja menimme 
siihe] 

it-into 

siihen] 

siit olleykaa] 


it at all 
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oli 
was 
oli 
itte] 


self 
itse] 


The 


For example: 


raheta&a (n) ] 
leave 
lahdemme] 
ostettii(n ) ] 
bought 
ostimme] 
sinne 

to there 


sinne 


44 Phonological and Lexical Aspects of Colloquial Finnish 


SF feika se tykannyt sitta olleynkaan | 

CF [se oli sellane kiva reisu. —vaa((n) J 
it was such nice trip just 

SF [se oli sellainen hyv& matka vain] 

CF [sitte_ ku vessu oli mesis me 
then when Vessu was along we 
lahettii (n) leffaa (n) J 
left movie-into 

SF [sitten kun vessu oli mukana me 
1lahdimme elokuviin_]| 


The loss of this final consonant is very common in the Southern and 
Southeastern dialects,?3 The difference between CF and SF may be 
summarized: 


SF cE 
Xn # D> x where n # genitive or 
accusative, 


2.10 Deletion of unstressed [vi] 

The deletion of this syllable is restricted to one particular verb 
form. The verb is [tarvita], "to need"; its stem is [tarvitse]. The 
unstressed second syllable [vi] does not occur in CF, but the gemination 
of [ts] >[tt] does. (see 2.5) The result is CF [tartte] <[tartse], which 
serves as the verb stem and is used extensively in CF For example: 


CF [mun ei tartte kaéyda himas ensteks] 
I not need to visit home-in first of all 
SF [minun ei tarvitse kayd& kotona ensiksi] 
CF [mutsi_ ei tarttenu ostaa mitaa] 
mother not did need to buy nothing 
SF [aiti ei tarvinnut  ostaa mitaan] 
CF [sen ei tarttis olla kiltti] 
he not need-would to be nice 
SF [hanen ei tarvitsisi olla kiltti] 
CF [ma tarttin lisaa bensaa] 
I needed more gasoline 
SF [mina  tarvitsin lisaad bensiinia] 
CF [sun olis tarttenu lahtee 
you would have needed to leave 
SF [sinun olisi tarvinnut l&hted 


The tendency for this change is found in the Southwestern dialects.? * 


The difference between CF and SF is summarized then as follows: 
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tarvitse 


SF 


(See 2.5 for gemination of -tt-.) 


45 


CF 
tartte 


2.11 Intrusive [s] and conditional loss of particle 
In CF, an [s] appears in connection with particular particles 


beginning with [k]. 


One is the interrogative [ko~k&], and the others 


are the adverbial elements [kin, kaan~k&&n]. 


CF [ootteks 
have 
SF [oletteko 
CF [onks 
has 
SF [onko 
CF [oleks 
have 
SF [oletko 
CF [oliks 
were 
SF [olivatko 


Adverbial examples: 


CF [se 
he 
SF [han 
CF [se 
he 
SF [han 
CF [ei 
not 
hyva] 
good 
SF [ei 
hyva] 
CF [ma 
I 
SF [min& 


te olluk 

you been 

te ollut 

se kasvanu'] 
it grown 

se kasvanut] 
sa sySnyt 
you eaten 
sina sydnyt 

ne hyvii] 
they good 

ne hyvia] 
teki sen 

did it 

teki sen 


halus ainaski 
wanted at least 


halusi 
taa = kirja 
this book 


tama kirja 


ajattelin 
thought 
ajattelin 


kauan  ‘taallaj 

long here? 

kauan _ ta4114] 

tandan] 

today 

tanaddn] 

kuiteski] 

anyway 

kuitey kin] 

kaks pulloo] 

two bottles 

ainakin kaksi pulloa] 
foe) olleskaa nii 

is at all so 

ole ollenkaan niin 
kummiski yrittaa } 
nevertheless to try 
kummigkin yrittaa 


The differences between CF and SF may be summarized as follows: 
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SF CF 
x k 
kV oe x # [s,t] 
¢ ‘ kV = interrogative 
{*.} particle 


This accounts for such variations as: 


CF [olet s&]~[oot s&]~foleks sa]~[ooks s4] 
Are you? Are you? Are you? Are you? 
SF [oletko sin&] 
Are you? 


To show occurrence of the noninterrogative particles, the 
following diagram may be used: 


SF CF 
Vv 
k ; k 
1 viv) n [> vis Viv) 
5 Fs 


kv{V) n=noninter- 
rogative particle; 
V. = unstressed 
vowel not followed 
by historical 
"light aspiration," 


This illustrates the variation of: 


CF [dinaski], [kiiteski], [6lleskaa] 
at least anyway (not) at all 
SF [Ainakin], [kUitenkin], [6llenkaan] 


This feature appears to be particularly characteristic of the 
Southwestern dialects,?5 


2.12 Apocope of participle final [t} 

The SF singular active past participle ending in [ut~yt] occurs 
consistently in CF without the final [t], As a result of this loss, the 
CF participles terminate with nondistinctive light aspiration, analogous 
to that mentioned in 1.7.1, except that it appears to assimilate only 
to the shape of following stops, and is lost elsewhere. For example: 
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CF fei se ollu nii hyva kuin 
not it was so good as 
ma luulin ] 

I thought 

SF [ei se ollut_ niin hyva kuin 
mina luulin] 

CF [em ma 00 mitéin hakenu'] 
not I have nothing got 

SF [en mina ole mit&ain hakenut ] 

CF [se oli noussu hyvin aikasin| 
he had got up very early 

SF [han oli noussut hyvin aikaisin] 

CF [vessu_ oli léytainy vaha fyrkkaa] 

Vessu had found — a little money 

SF [vessu oli ldytanyt vahan rahaa] 

CF [oot s& olluk kipee _kauan] 
have you been sick long ? 

SF [oletko sina ollut kiped kauan] 


This is a feature received from the Southwestern dialects, It 
is also found somewhat in other Western dialects.2® The differences 
may be summarized then as follows: 


SF CF 
Vt# D> v'# where Vt = singular 
past participle ending; 


2.13 Abbreviation of numbers 

In addition to the preceding morphophonemic differences, there 
are some major abbreviations to be discussed in connection with 
compound numbers. For example: 


CF [sei (t)s kyt viis] 
seven ten five 
SF [seitsem4&n kymment& viisi] 


These reductions do not occur when the individual number is uttered, 
only when it stands in a compound number expression, 

The stressed initial syllable carries the functional load, and the 
remainder of the word is almost completely deleted. Inthe case of 
[kyt]<[kymment&], the entire unstressed second syllable is deleted 
but the initial consonant of the secondarily stressed syllable remains, 
The resulting [kymt] is further reduced by the dropping of [m] from 
the otherwise nonoccurring cluster. The number [seitsem&n] loses 
all but the stressed syllable, with or without [t], The following 
{s] provides a smooth transition to the following consonant. 
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The tendency for abbreviation of numbers is widespread through 
most, if not all, dialects. 


2.14 Partial analogy in gradation 

In the discussion above (1.7.6) it was noted that complex 
syllable delineation rules could be omitted if syllables were 
identified on the basis of underlying forms, This, it was stated, 
would aid in understanding syllables and gradation. 

Some of the problems alluded to in this statement appear 
in the SF verbs [verrata], [hakata], [pudota], and [vedota] which 
exhibit surface gradation incongruities and irregular syllable 
structure, i.e., the weak grade consonants appear in open syllables 
in the infinitives, and the strong grade consonants occur in closed 
syllables in conjugation. More precisely, the strong grade appears 
in conjugated closed syllables of the first two verbs mentioned. The 
latter two also have strong grade in conjugation, but, in addition, 
this is accompanied by irregular syllable structure, e.g. [verrata]> 
[vertaan] "I compare," [hakata]> [hakkaan] "I chop," [pudota]> 
[puto. an] "I fall," and [vedota]>[veto. an] "I appeal." 

Before discussing these features further, let it be noted that 
loan and innovated CF verbs receive their infinitive structure by 
analogy with this type of verb. That is, although a verb may be 
borrowed with the strong grade consonant in medial position, the 
infinitive form will appear in the weak grade with the productive 
verbal suffix [ata] following 

For example, inthe following loans from Swedish, the stops 
are reduced for the infinitive form. 

Swed [stikka] 'sticka' "t stick, put" >CF [stikata] 
Swed [ventta] 'vanta' "to wait' >CF [ventata] 
Swed [jelppa] 'hjalpa' "to help" > CF [jelpata] 

In conjugation, the strong grade returns making these verbs appear 
identical to native Finnish verbs of this type. For example, compare 


SF [hakata] > [hakkaan] ''I chop" 
SF [verrata] >[vertaan] "I compare" 
SF [pudota] >[putoan] "I fall" 
and 
CF [stikata] > [stikkaan] "I stick, put’ 
CF [ventata] > [venttaan] "I wait" 
CF [jelpata] >[jelppaan] ''I help" 
However, this total analogy is present only when the verbs 
are borrowed in the strong grade. Otherwise, verbs without the 
strong grade in their borrowed bases do not acquire it in conjugation, 
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Hence, CF [dokata] >[dokaan] "I drink," CF [sndkata] >[sndkaa] 
"it snows,'' and CF [plokata] > [plokaan] "I pick." 

The reason for this, along with the reason why analogous 
verbs seem to deviate from the gradation rules, can now be 
explained. Consistent with the concept of gradation, the occurrence 
of the weak grade consonants in the SF infinitive forms implies 
that in their underlying structures there are consonants which close 
the syllable. For these consonants we have historical justification 
for positing [8 ] and [k], producing the underlying forms * [hakkadtak], 
*[vertadtak], *[putodtak], and *[vetodtak]. 

The ending *[-tak] is deleted in conjugation, so in the present 
tense one gets, e.g. *[hakkadan], *[vertadan], *[vetodan], and 
*[putodan].27 At this point the [3] is lost, leaving a trace of its 
former presence as a syllable boundary between the last two 
dissimilar vowels, e.g. [veto.an] and [puto.an]. If the vowels 
are identical, the syllable boundary is lost. But for gradation, 
which operates on the underlying forms, the syllable is open. 

Returning now to the purpose of this discussion, it is precisely 
this underlying structure which accounts for the complicated syllable 
identification procedure necessary if we limit ourselves to present 
surface structure. It is also the absence of this underlying structure 
which excludes the loaned and innovated CF verbs from acquiring 
the strong grade in medial consonants unless they have strong grade 
in their original forms. Syllable rules 1-4 on page 39 may all be 
explained on the basis of underlying forms analogous to those above. 
Thus, only rule number five is necessary for syllable identification. 


3. EXPRESSIVE PHONOLOGY IN COLLOQUIAL SPEECH 


3,0 Phonotactic combinations 

There is a tendency in CF to favor the use of particular phonotactic 
combinations. Some of these are found in SF, but several are not. 
In either case, their appearance in CF innovations and derivations 
seems to indicate an attempt to make CF words more expressive or 
novel, The major expressive phonotactic combinations are medial 
geminate consonants, other medial consonant clusters, and initial 
consonant clusters, The vowel [8] and certain derivational suffixes 
also seem expressive. 

Each of the loaned or innovated terms in the CF lexicon may 
also be considered expressive in its own way. In most cases the 
CF words are derived by deleting all but the first syllable and 
the first consonant of the second syllable of the source word and 
then adding some ending. This type of abbreviation may be 
considered part of the expressiveness of CF. It is vividly demonstrated 
in the examples of place names. 

The non-Finnish phonotactic clusters not considered expressive 
are those resulting from derivational suffixation and those already 
present, or at least interpreted as being present, in loan words. 


3.1 Gemination 
3.1.1 Bilabial stops appear geminate after resonant consonants 
and often after vowels. For example: 


[hamppis] < [hampurilainen] 5.5 
[korppi] < [korpraali] 5.1 
[kylpp4ri] < [kylpyhuone] 5.2 
{kymppi] < [kymmenen] 5.1 
[omppu] < [omena] 5.12 
[paippis] < [paip] 5.5 
[snobbi] < [snob] 5.1 
[krabbis] < [krapula] 5.5 


3.1.2 Velar stops. This gemination is somewhat problematic; 
because it occurs so frequently with the-ari suffix, we may consider 
it an entirely new suffix -kkari. Nevertheless, it is mentioned 
here because the geminate -kk- does have expressive value. 


For exa le: 
xample 50 
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[alkkari] < [alushame] 5.3 
[dekkari] < [detektiivi] 5.3 
[inkkari] < [intiaani] 5.3 
[korkkis] < [korkeasaari] 5.5 
{talkkari] < [talonmies] 5.3 
[telkkari] < [televisio] 5.3 
[turkkari] < [turistiauto] 5.3 
[uikkari] < [uimapuku] 5.3 
[volkkari] < [folksvagen] 5.3 


3.1.3 Alveolar stops appear geminate after resonant consonants 
and often after vowels. For example: 


[intti] < [int endentti] 5.1 
[lunttu] < [luonnontiede] 5.12 
[motti] < {moottori] 5.1 
[pottu] < [putaatis] 5.12 
[punttis]} < ? 5.5 
[spettari] < [betyyg] 5.2 
[spettis] < [betyyg] 5.5 
[spyttis] < [spyy] 5.5 
[synttis] < [syntymap4iva] 5.5 
[synttari] < [syntymapdaiva] 5.2 
(tattis] < [tak] 9.1 


3.1.4 The voiceless labiodental fricative appears geminate in 
intervocalic position, For example: 


[kaiffari] < [kaveri] 5.2 
[leffa] < [leevande] 5.4 
[peffa] < [pakarat] 5.4 


3.1.5 The alveolar trill occurs intervocalically. For example: 


({turrari] < [turistiauto] 5.2 
[kirra] < [cirarg] 5.4 


3.1.6 The alveolar lateral occurs geminate intervocalically. 
For example: 


[fillari] < [velusipeed} 5.2 
[pollari] < [poliisi] 5.2 


3.2 Medial clusters 
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3.2.1 The cluster -ts occurring medially after resonant 
consonants and intervocalically. 


[fatsi] < [faador } 5.15 
[funt sata] < [faindeera] 71 
[gimtsu] < [gimma] 5.13 
[grdtsi] < [grsst] 5.15 
[hertsikka] < [herttoniemi] 5.6 
[kimatsu] < [gumma] 5.13 
[kats&] < [kateva] 6.2 
[mut si] < [muudar] 5.15 
[portsari] < [purtvakt] 5.2 
[raitsikka] < [raitiovaunu] 5.6 
[rotsi] < [rok] 5.15 


3.2.2 Cluster -gl- occurring intervocalically. For example: 


[skeglu] < ? 5.12 
[spuglata] < [spyy] 7.1 
[spuglis] < [spyy] 5.5 


This cluster does not occur in SF. 


3.2.3 Cluster -dj- occurring intervocalically. For example: 


[budjata] < [buu] or [budda] 71 
{kledjut] < [kleeder] 5,12 
[lodju] < [looda] 5.12 


This cluster does not occur in SF. 


3.3 Initial clusters 
3.1 Cluster fl-. For example: 


[flaidata] < [fait] 71 
3.3.2 Cluster kl-. For example 
[klesa] < [lasia] 6.1 
[kliffa] < {kiff] 6.1 
[klitsu] < [kellari] 5.13 
3.3.3 Clusters kr-, skr-. For example: 
(kriinata] < {Siina] 7.1 
[skraga] < {kravat] 5.4 
[skrakata] < [kraakel] 7.1 
[skrakis] < [kraakel] 5.5 
[skriinata] < {Siina] 7.1 
[skruudis] < ?[skruuta] 5.5 
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3.3.4 Clusters sn-. For example: 


[smetski] < [meeta] 5.9 
[snadi] <  ?[natikka] 6.3 
3.3.5 Cluster sp-. For example: 
[spettari] < [betyyg] 5.2 
[spettis] < [betyyg] 5.5 
[spiidata] < ? 7.1 
[spuli] < [pullea] 6.3 
3.3.6 Cluster sk-. For example: 
[skiglata] < [seegla] 71 
[skimbata] < [Siida] 7.1 
[skodata] < [Suwta] 7.1 
[skoobari] <  ?[kauboi] 5.2 
[skujata] <  ?{kisk] 71 
3.3.7 Cluster sl-, For example: 
[slunyi] < [lupn] 6.3 
[sluppisti] < [lupn] 8.1 
{slurkki] < ? [urkkia] 5.1 
3.3.8 Cluster ts-. For example: 
[tsimmata] < [simma] 7.1 
[tsimmis] < {simma]} 5.5 
[tsitata] < [sitta] 71 
[tsittia] < [sitta] Tae 
[tsupata] < [Sabba] 7.1 
[tsuppari] < [Subba] 5.2 
[tsaka]} < [saka] 5.4 
[tsdkata]} < [s88ka]} 71 
3.4 Vowels 


3.4.1 The vowel -o-. This vowel appears to have a negative 
expressive connotation. For example: 


{d&3fata] < [do fta] 71 
[défis] < [dofta] 5.5 
[ndssd] < ? 6.6 
[sn&fata] < [snuuka] 7.1 
[sndfis] < [snuuka] 5.5 


Other derivational endings and the tendency for abbreviation 
found in the lexicon, also serve "expressive" functions. Above are the 
major phonotactic combinations which emerge to accentuate this 
property of CF. 


Il. 


12. 


13. 
14, 
15. 
16. 


17. 
18. 
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Ibid., p. 107, 141. 

Ibid.,pp. 113, 126, 141. 

Rapola, Suomen kielen 24nnehistorian luennot, 493-95, 
Ibid., p. 101. 

Ibid., p. 332. 

Kettunen, Suomen murteet Ill, p. 9 
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Rapola, op. cit., p. 110. 

This is also the underlying form spoken of in 2. 0.. 


Part Two 


THE LEXICON 


4. INTRODUCTION TO THE LEXICON 


4.1 The vocabulary 
The bulk of the vocabulary in CF and SF is shared with variations 


in form and connotation. Of course SF includes, in its total lexicon, 
technical terms and expressions which have no clear CF equivalents. 
The reverse does not appear to be the case. However, there are 
abundant paired items with approximately the same range of meanings. 
The use of one or the other clearly defines the utterance as CF or SF. 
The CF member of the pair may be derived from SF, borrowed from 

a foreign language (with or without change), or spontaneously innovated. 
The lexicon makes no pretense of being exhaustive; however, it is 
clearly representative of the types of changes occurring in this Finnish 
milieu. 

Although sources such as Swedish, English, German, etc., are 
indicated for the CF lexicon, this is not meant to imply that these 
are the ultimate, but rather the immediate, sources. For example 
the words algebra, alkoholi, and almanakka have Arabic as their 
ultimate source, but Swedish and standard Finnish as their immediate 
sources for CF. The term "etymology" is used, therefore, ina 
restricted sense to mean the most probable immediate source from 
which the present CF term has been derived. 

Most of the words listed are used primarily by the younger 
generation, Of course, some adults may also use them freely (see 0.5). 
The words which both teenagers and adults may be more disposed to 
use are marked with an asterisk, 


4.2 Second borrowings 

In some cases, the appearance of a loan word in CF is an instance 
of a second borrowing of the same word. In most cases the first 
borrowed word has found its way into SF and exists as the preferred 
expression. For example, the words [laakari] "doctor," [kirurgi] 
"surgeon, '' and [laatikko] ''box'' are loans from the Swedish equivalents 
[leekare], [kirarg], and [looda]. In CF we encounter the same words 
borrowed again as [leguri], [kirra], and [lodju]. 


4,3 Spelling pronunciations 

Most of the loans will appear phonetically similar to their original 
pronunciation, allowing for some modifications according to Finnish 
phonology. However, in some instances, CF speakers have chosen 
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to use the spelling pronunciation, which apparently adds expressive 
effect. This may be readily observed in the initial consonant clusters 
of the following words: CF [skimbata] "to ski' < Sw [¥iida] 'skida'; 
CF [skodata] "to shoot'' < Sw [Suwta] 'skjuta'; and CF [skriinata] 
"to shine’ < Sw [Siina] 'skina.' 


4.4 Derivational morphophonemics 

The changes taking place in borrowed morphemes when SF or 
innovated CF suffixes are added to them are radical. In some cases, 
only the initial syllable is preserved to serve as a stem to which the 
suffix is added. Also, initial or medial clusters may appear as ex- 
pressive innovations, as discussed above. In cases where the loan 
word contains an unstressed vowel before a resonant consonant, it 
is deleted, producing a stop-plus-resonant medial cluster. For 
example, CF [ttipla] <Sw [dibbel] ''double,'' CF [kékru] < SF 
{kdkara] "brat," CF [sékru] < [sékeri] ' sugar,"' and CF [p4pru] 
<SF [pAperi]. Stop consonants at the end of stressed syllables 
in Swedish are consistently interpreted by Finnish speakers as 
being geminate. 


5. NOUNS 


5.1. Nouns ending in [i]. 
This suffix is the most widely used nominalizer in both SF and CF. 


* [andeli] "store" < Sw [andelshandel] ''cooperative store." 
* [baakkelsi] "piece of pastry" < Sw [baakelse] "piece of 
pastry." 
[beibisitteri] "baby sitter'’ < Eng [beibysitar] 'babysitter."' 
* [blumsteri] "flower" < Sw [blumstar] 'flower." 
[bodi] "body, human shape" < Eng [bodiy] "body." 
* [boksi] "apartment'' < Eng [bo ks] "box." 
[broidi] "brother" < Sw [bruudar] "brother." 
[busetti] "bus" < Sw [bus] 'bas." 
[buukki] "book" < Sw [buuk] 'bok', "book." 
[bandi] band, orchestra" < Eng [baend] "band, orchestra." 

* [drinkki] "drink" < Eng [drink] "drink." 

* [duuni] ' work" < Germ [tuun] 'tun', also perhaps < 

Eng [duu] "do," and/or [dan] ''done."' 
(faardi] "speed" < Sw [fart] "speed." 
[faartti] "speed" same as [faardi] 
[fibeli] ''apple'' < perhaps Germ [apfel] "apple" 
(metathesis of p-f) 
[fiilinki] ''feeling'' < Eng [fiilin] "feeling." 
[fooki] ''wave'"' < Sw [voog] "wave." 

* [fogeli] "bird" < [foogel] "bird." 

* [f$nsteri] "window" < Sw [f&Snster] "window." 
[geimi(t)]'party, dance’ < Eng [geim] "game." 
[hamburgeri] "hamburger sandwich" < Eng [hambargr] 

"hamburger." 

* [handeli] "store" < Sw [handeel] 'store."' 

* [hantuuki] "towel'' < Sw [handduwk] 'hand towel." 
{holi] "alcohol" < SF [alkoholi] "alcohol." 
{holisti] "alcoholic" < SF [alkoholisti] "alcoholic." 
{huuberi] ''water"' proper noun "Huber," the name of a local 
plumbing business, 
{intti] "army, military service" < SF [intendentti] 
"quartermaster." 
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[jelppi] '"help'' < Sw [jelp] "help."' 

[jenni] ' group, gang'' Colloquial Sw [jen] "gang, group. 
[jenkki] "American" < Eng [jaenkiy] Yankee." 

[jenkit] "United States"' < CF [jenkkiy] "yankee." 
[jobi] "job, work" < Sw [job] "job." 

[kaveri] "buddy, companion" < Yiddish [xaver]'friend, 
companion," 

[kimuli] "girl'’ < ? cf. CF [gimma] 5,4 

[korppi] "corporal" < SF [korpraali] "corporal." 
[kundi] 'boy'' < Sw [kind] customer, patron." 
[kupooli] "head'' < Sw [kiipool] ''dome." 

[kuski] "driver" < Sw [kisk] "driver." 

[kymppi] ''ten'' < SF [kymmenen] "ten," 

[leguri] "doctor" < Sw [leekare] "doctor." 

[lesti] ''bottle'' < ? Sw [flaska] "bottle." 

[limusiini] "automobile < French, probably via Eng 
[limeziin] "limousine." 

[luti] "lieutenant" < SF [luutnantti] "lieutenant. "' 
[matsi] "match, contest'' < Sw [mat8] "match, contest." 
[meininki] "intention" < Sw [meenin] "intention." 
[motti] motor" < SF [moottori] "motor." 

[m61kki] "milk'' < Sw [mjélk] "milk." 

[nestuuki] 'handkerchief'' < Sw [neesduwk] "handkerchief." 
[nykkeli] 'key'' < Sw [nykkal] "key." 

[okeli] "Oulunkyla" < (area in Helsinki) 

[paippi] ''smoking pipe’ < Eng [paip] "pipe." 

[platsi] 'place'' < Sw [plats] "place." 

[pleisi] 'place'' < Eng [pleis] "place." 

[piili] ''automobile" < Sw [biil] ''automobile." 

[puteli] 'bottle'' < [bitelj] bottle." 

[putiikki] "store" < Sw [bitiik] store." 

[rilli (t)] "eyeglasses"! < Sw [brillar] "eyeglasses." 
[r88kki] "cigarette" < Sw [r3dk] ''smoke."' 

[silveri] "silver'' < Sw [silvar] "silver." 

[slurkki] "police'' <<? cf. Sw [lurk] "scoundrel". 
quire." 

[sortti] "kind, sort’ < Sw [sort] "kind, sort." 
[speegeli] "mirror" < Sw [speegal] "mirror." 

[stadi] "Helsinki" < Sw [staad] "city." 

[stidi] ''match'' < Sw [tendstikka] 'match."' 

[styki] musical composition, piece" < [stykk] "piece, 
musical composition, " 

{suulperi] 'sun'' < Sw [suul] ''sun", plus a quasi-suffix 
{-peri]. 
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* [svenski] 'swede'' < [svenska] "Swede." 
[systeri] "sister" < Sw [systar] "sister." 
[Seefi] director, leader" < Sw [Seef] director, leader." 
[tapeli] "timetable" < Sw [tabel] "timetable." 


* [telefuuni] ''telephone'' < Sw [telafoon] "telephone," 
[torvi] ''stupid, dumb" < ? Sw [turftiig] "poor," cf. also 
Russ [durak] "fool." 

* [trafiikki] "traffic < Sw [trafiik] "traffic," 

* [treffi(t)] "date (s)' < Sw [treffa] "to meet." 


(trippi] 'trip'' < Eng [trip] "trip." 
[tumppi] "thumb" < Sw [stamp] ''stump, butt." 

* [tuuri] "luck, turn'' < Sw [twwr] "'trip, turn, luck." 
[tsanssi] ''chance, possibility'' < Eng [%aens] "chance." 
[vetteri] "weather" < Germ [vetter] "weather." 


5.2 Nouns ending in [ari~4&ri] 

This ending is used by analogy with SF [ri, (ari~4ri~veri 
~uri~yri)] suffixes.? As is the case with SF, the CF occurrences 
of this ending are not always clear instances of the complete suffix, 
but rather parts of it, necessary to complete the analogy, e.g-> 


[ri] or [i]. 


[ampari] ''ambulance" < SF [ambulanssi] 'tambulance."' 

[aplari] "orange" < SF [appelsiini] "orange (fruit) ."' 

[demari] ''democrat" (political party) << SF [demokraatti] 
"democrat." 

[duunari] "worker" < CF [duunata] "to do, work" and <CF 

(duuni] "work." (See 2.3.12.) 

{farmari] 'farmer'' < Eng [farma ] "farmer." 

[fikkari] flashlight" < Sw [fikka] "pocket." 

[fillari] "bicycle"! < Sw [velucipeed] "bicycle." 

[flisari] ''bottle'' < ? Sw [flaska] "bottle, flask." 

[flygari] 'airplane'' < Sw [flyyga] ''to fly." 

[fSrari] "driver" < Sw [f88rara] "driver." 

[fSnari] "window'' < Sw [fSnster] "window." 

* [hesari] 'Helsinki Sanomat"' (Helsinki newspaper title) 
< CF [hesa] < SF [helsinki] ''Helsinki." 

[jepari] "police < ? perhaps Sw slang [jeppe] "boy, man." 

(jannari] ''exciting book, story" < SF [jannityskirja] 
"exciting book," 

[jyvajemmari] "country boy" < SF [jyv4] "grain" plus 
CF [jemmata] "to hide." 

(kaasari] carburetor" < SF [kaasutin] "carburetor." 

[kaiffari] friend" < see [kaveri] 5.1. 
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[kaivari] ''kaivopuisto" (area in Helsinki) < SF 

[kaivopuisto]. 

[kalsari (t)] underpants" < Sw [kalsonoar] underpants," 
[karvari] "barber" < SF [karva] "hair, fur." 

[klasari] "glass" < Sw [glaas] "glass." 

[kylppari] "bathroom" < SF [kylpyhuone] 'bathroom." 

[kanndri] "drunkard" < CF [k&nnat&] "to drink to excess." 
{lantsari] "country boy'' < SF [lanta] ''manure, dung." 

{latari] "janitor, custodian" < earlier CF [talari] < [talonmies] 
"janitor, caretaker" (metathesis of t-1) see {tsilari]. 

[nyklari] "key" < Sw [nykkal] "key." 

[oppari] "high school" < SF [oppikoulu] "high school." 

[pislari] "pistol" < SF [pistooli] "pistol." 

[pollari] "police" < perhaps SF [poliisi] "police." 

[portsari] "doorman" < Sw [purtvakt] "door guard," 

[pultsari] 'drunkard'' < CF [puliukko] "drunkard." 

[ purkkari] "sailboat'' < SF [purkki] small can." 
[roskisdyykkari] ''alcoholic who rummages in garbarge cans" 

< CF [roskis] 'gargabe can, waste basket" plus Sw 

[dyykare] "diver." 

[simmari] "swimmer" < Sw [simma] "to swim," 

[skoobari] "cowboy" < ? CF Eng [kauboi] "cowboy." 

[skrinnari (t)] "skates'' < Sw [skrinna] 'skrinna!' "to skate." 
[smédrgari] "sandwich" < Sw [smérgoos] "sandwich." 

[spettari] "certificate, report card'' < Sw [betyyg] "certificate." 
[strimmari] "herring" < [stommin] "herring." 

[suhari] "driver" < SF [suhahtaa] ''to whiz, whistle by." 
{synttari] "birthday" < SF [syntymap&iva] "birthday." 

[syyl&ri] "police" <SF [syyllinen] "guilty," or [syyttaa] 

"to accuse," 

[tennari (t)] "tennis shoes" < SF [tennis tossut] "tennis shoes." 
[trokari] 'blackmarketeer" < Sw [trook] "job, business." 
[tsimmari (t)] 'swimming suit'' < Sw [simma] "to swim." 
[tsilari] janitor, caretaker'' < earlier CF [talari] <[talonmies] 
"caretaker, janitor" see [latari]. 

[tsuppari] "errand boy, girl" < Sw slang [Subba] "to run," 
[turrari] "touring car'' see [turkkari]. 


3 Nouns ending in [kkari ~kkari] 


This ending, similar to 5,2, is a CF innovation with expressive 
value, particularly in the geminate stop which occurs after resonants 
and vowels. For example: 
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[alkkari] "petticoat'' < SF [alushame] "petticoat." 

[dekkari] "mystery novel" < Sw slang < [dekka] ~ [dekkare] 
< [detektiiv] "detective." 

[inkkari] "indian" < SF [intiaani] "indian." 

{motskari] "motorcycle" < SF [moottoripy&r4] "motorcycle." 
[talkkari] "landlord, caretaker'' < SF [talonmies] ''caretaker, 
landlord," 

{telkkari] "television" < SF [televisio] "television." 
[turkkari] "touring car'' < SF [turistiauto] ''touring car, bus." 
{uikkari] ''swimming suit'’ << SF [uimapuku] "swimming suit." 
[volkkari] "Wolkswagen'' < Germ [folksvagan] "Volkswagen." 


4 Nouns ending in [a~4] 


The use of this ending may be influenced by the high occurrence 
of final [a] in Swedish and by the fact that a great many of the words 
from which these words are derived end in [a]. 
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[alja] algebra" < Sw [aljebra] "algebra." 

[bensa] "gasoline" < SF [bensiini] ''gasoline." 

[besta] "best" < Sw [best] "best." 

[broina] "alcohol, spirits'' < Sw [brennviin] "alcohol." 

[busa] ''bus'' < CF [bussi] "bus." 

[bygga] "building (under construction) ''< Sw [bygga] 
"to build." 

[bSgat] "pants" < Sw [byksor] "pants." 

[dorka] "dumb, stupid'' < Russ [durak] '"fook, stupid." 

[femma] ''five’ < Sw [fem] ''five."' 


' "old woman," 


{gimma] "girl" < ? Sw [gamma] 'gumma 
[hipat} ''dance, party" < earlier Sw slang [hippa] "drunk 
or drinking group.' 

[hortensa] "'flower'' < Sw [hortensia] "a flower." 

[joba] "job, work" < Sw [job] "job, work." 

[jomma] ''geometry'"! < Sw [jeometrii] ' geometry." 
[jumppa] "exercises, gymnastics" < Sw slang [jumppa] 
< Sw [jymnastiik] "exercises, gymnastics,"! 

{kaara] "automobile" < Eng [kar] "car." 

{kirra] "surgeon < Sw[cirdrg]'" surgeon." 


* [kraka] "tie! < Sw [kravat] "tie." 
* [kroppa] ''body, shape’ < Sw [krop] "body, shape." 


[leffa] "movie"! < Sw [leevanda ] "living." 

[maga] ''stomach'"' < Sw [maaga] "stomach." 

[masina] "machine" < Sw [ma¥in]} "machine." 

{peffa] ''buttocks'' < SF [pakara (t)] "buttock (s)." 
[proffa] "professor'' < SF [professori] 'professor." 
[pratka] "motorcycle" ? cf. [parista] "to make a racket, 
motor-like noise, '' probably onomatopoeic. 
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[ryss4] Russian"! < Sw [ryss] Russian." 


[sapuska] "food, meal'' < Russ [zakuska] ''snack, refreshments." 


[skatta] area in Helsinki, called Katajanokka in Finnish <Sw 
[skaatiden], Swedish name for same area. 

[skimba (t)] ''skis < Sw [Ziida] 'skida', "to ski." 

[skraga] ''tie'' < Sw [kravat] "tie," cf. [kraka]. 

[spora] 'streetcar'' < Sw [spoor] "streetcar," 

[tikla] ‘article ' < Sw [artikla (r)] "article (s)."' 

[tsarga] ''chance, possibility" ? SF [sarka] "piece of plowed 
land,"' 

[ts&ka] "luck'"' < CF [s&ka] "luck." 

[tupla] "double" < Sw [dabbel] "double." 


5 Nouns ending in [is] 


This affix appears to be used by analogy with the nominal suffix 


[s, kse];3 however, Suojanen claims that the [is] ending is from 
Swedish as early as 1719.4 Unlike SF, in which this [s] may be 
preceded by any vowel, the CF [s] is always preceded by [i], which 


gives it a slightly expressive effect; the occurrence of this vowel 
may have been inspired by borrowings like fortis or ofis, This 
ending is also preferred in CF place names, 


* 
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* 
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[beibisittis] 'baby sitting’ < Eng [berbieitta) "baby sitting." 
[blosis] "wind" < Sw [bloosa] "to blow." 

[bunkis] 'bedroom" < CF [bunkka] "bed." 

[depis] "depression" < SF [depressio] ''depression." 

[dosis] "docent'"’ < SF [dosenti] ''docent." 

[d&éfis] ''smell'' < Sw [dofta] "to smell." 

[eldis] "fire, electric light'' < Sw [eld] "fire." 

[flaidis] 'fight'' << ? Eng [fait] "fight, '' Sw [faitas] "fight." 
[forttis] "alcohol, spirits" < Lat [fortis] 'strong,"' 

[fudis] "football, socker' < Sw [fuut] "foot." 

[fyrsis] ''cold'' < Sw [fryysa] "to be cold, freeze."' 

[kaisis] "area in Helsinki" < SF [kaisaniemi] 'Kaisaniemi." 
[kaivis] area in Helsinki" < SF [kaivopuisto] 'Kaivopuisto." 
{hakis] "area in Helsinki" < SF [hakaniemi] 'Hakaniemi." 
[hamppis] "hamburger" < SF [hampurilainen] "hamburger." 
[kondis] "condition" < Sw [kondi8uun] "condition," 

[konsis] "consultant" < SF [konsulentti] "consultant." 
{koris] "basketball" < SF [koripallo] "basketball." 
[korkkis] "area in Helsinki'' < SF [korkeasaari] ''Korkeasaari." 
{krabbis] "hangover" < SF [krapula] "hangover." 

{kulis] ''area in Helsinki' < SF [kulosaari] "kulosaari." 
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[kyttis] "police station’ < SF [kytta] "hunter, shooter." 
* [lauttis] area in Helsinki" < SF [lauttasaari] 'Lauttasaari." 
[milkkis] milk" < Eng [milk] "milk." 
* [oppis] "high school" < SF [oppikoulu] ''high school." 
[permis] 'main floor or theatre'' < SF [permanto] "main 
floor." 
{permis] 'tpermanent wave'' <SF [permanentti] "permanent 
wave." 
{pesis] ''baseball" < SF [pes&pallo] "baseball." 
[polskis] ''pole'' < Sw [polska] "Pole." 
[pundis] "country boy" < Sw [bunde] "farmer." 
[punis] "red beet" < SF [punajuuri] "red beet." 
[punttis, (olla punttiksella)] ''to be absent without permission, 
AWOL" < ? SF [puntti] "bundle." 
{rosis] "council hall" < Sw [roodstwwaga] "council hall."' 
{roskis] "waste basket"! < SF [roska] ''junk, trash." 
[rappis] "window" < SF [r&ppan&] ''smoke hole in a sauna 
wall or ceiling." 
[safkis] "lunch hour, lunch" < Russ [zaftrak} 'breakfast."' 


* 


% 


* [sandis] military area near Helsinki'' < SF [santahamina] 
"Santahamina. " 

* [seuris] 'small island in Helsinki'' < SF [seurasaari] 
"Seurasaari."' 


{skrakis] ''fight"’ < Sw [kraakel] "quarrel." 

{skruudis] "lunch hour, lunch" < ? Sw slang [skruuta] "to eat." 
{sn&fis] "smell" < Sw [snuuka] "to sniff,'' or Eng [snif] 
"sniff," 

{spettis] "certificate < Sw [betyyg] "certificate." 
{spuglis] ''vomit'" see [spuglis]. 

[stokis] "department store in Helsinki" < SF [stokman] 
"Stockmann," 

[suhis] "driver" < SF [suhahtaa] "to whiz, whistle by." 
[suulis] "sun" < Sw [suul] "sun." 

[synttis] "birthday'' < SF [syntymapaiva4] "birthday." 
{tsimmis] "swim suit, swimming" < Sw [simma] ''to swim, 
[villis] ''woolen sweater" < SF [villatakki] or ]villapusero], 
woolen sweater." 

[vindis] "wind" < Sw [vind] "wind." 

[S8Sris] "earring" < Sw [8Sra] "ear." 


5.6 Nouns ending in [kka~kk4] 

This suffix is used as a nominalizer by analogy with the identical 
SF suffix.® In some cases, part of what appears to be the suffix is 
the ending of a borrowed word. 
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[allakka] ''almanac" < SF [almanakka] "almanac." 

[bilikka] automobile" < Sw [biil] "automobile." 

[dirikka] "director" < Sw [direkt8Sr] "director." 

* [fyrkka] "money" < Sw [fyyra] "an old Swedish coin."' 

* [hertsikka] ''area in Helsinki'' < SF [herttoniemi] 'Hertoniemi."' 

* [krunikka] "area in Helsinki'' < SF [kruunuhaka] 'Kruunuhaka." 

* [maikka] "teacher'' < SF [maisteri] ''one who holds a Master's 
degree."' 

* [mollikka] 'sun'' <SF [mollottaa] "to appear large and round." 

* [mupkka] ''area in Helsinki'' < SF [munkkiniemi] ''Munkkiniemi.'' 
[orkka] "orchestra'' < SF [orkesteri] "orchestra." 

* [raitsikka] "trolley, streetcar'' <SF [raitiovaunu] "streetcar." 

* [ratikka] ''trolley, streetcar'' same as [raitsikka]. 

[rallakka] "Salvation Army < SF [r&llattaa] ''to make much noise, 

often in connection with drunkenness,."' 

[stadikka] "stadium" < SF [stadion] "stadium." 

[télikk4] ''area in Helsinki" < SF [t8816] "T8318." 

[tsaikka] ''tea" < Russ [Zai] "tea." 

* [voikka] "gymnastics, exercise" < SF [voimistelu] "exercise." 


% 


5.7 Nouns ending in [kku] 
This ending appears to be very similar to that in 2.7. 


[brenkku] "alcohol, spirits" < Sw [brennviin] "alcohol." 
[enkku] "English" < SF [enlanti] ''English."' 
* [mankku] "tape recorder" < SF [maynetofoni] "tape recorder." 
* [nelkku] 'four' < SF [nelja] 'four."' 


5.8 Nouns ending in [kki]. 

This ending appears to be analogous to the SF ending of the same 
shape.® Many other words ending in [kki] are treated in 2.3 as [i] 
suffixes after already existing voiceless velar stops. Those below are 
clearly instances of a full suffix. 

* [karkki] 'candy'' < SF [karamelli] "candy." 
[kolkki] "three" < SF [kolme] "three." 
{nelkki] "four" < SF [nelja] "four."' 

(8lkki] "beer" < Sw [881] "beer." 


5.9 Nouns ending in [ski] 
This ending appears to be a unique feature in CF, and is apparently 


quite expressive. Compare, however, the Slavic suffix [-skil]. 


[botski] 'boat'' < Sw [boot] "boat. "' 
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* [japski] 'Japanese (person)" < SF [japanilainen] 'Japanese."' 
* [jatski] "ice cream" < SF [jaatel8] "ice cream." 

* [(s)metski] "fishing'' < Sw [metta] "to fish, angle."' 

* [veski] "water closet'"' < SF [veesee] "water closet." 


5.10 Nouns ending in [sku, ska~ ska] 


This ending has an analogous realization in SF in the substantive 
ending [ska, sk8~sku].? 


* 


[bansku] "banana"! < SF [banaani] "banana." 

[bioska] "biology'' < SF [biologia] "biology." 

[jansk&] "exciting" < SF [jannittava] "exciting." 

* [mansku] ''a main street in Helsinki’! < SF [mannerheimintie] 
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"Mannerheimintie."' 
[motsku] "motorcycle" <SF [moottoripy&8r4] "motorcycle." 
[pitsku] "yard" <SF [piha] "yard." 

* [romsku] "novel" < SF [romaani] "novel." 


5.11 Nouns ending in [ka] 
This ending could be a variant of 5,6, Also compare adjectives 
in 6.5, 


* [safka] "food" < Russ [zaftrak] "breakfast." 
* [seiska] ''seven'' < SF [seitsem4n] "seven." 
[sn&éka] 'snow'' < Sw [sn&8] "snow." 


5.12 Nouns ending in [uv] 
This ending is utilized by analogy with SF substantive endings 
[u~y].? It seems to have some expressive value. 


[bailu(t) ] ''parties, dances'' < ? cf, Eng "ball,'' Sw [baal] 
"ball." 
[budju] "store" < Sw [buud] "store." 
[doku] "drunkard" < ? Sw dial [dooke] "drunk, drunkenness." 
[fibu] "apple'' < CF [fibeli] 5.1 
[foogu] "wave" < Sw [voog] "wave." 
[friidu] "girl < cf. Ger Frieda "girl's name." 
[fudu] "kick'' < Sw [fuut] "foot," 
{jannu] "boy (teenager)'"' < Sw slang [janna ] "nickname for 
'John', ' < Sw [jaan] 'John."' 
[junnu] same as [jannu]. 

* [kaisu] "area in Helsinki'! < Sf [kaisaniemil] ''Kaisaniemi." 
[kakru] "child, brat!’ < SF [kakara] "child, brat." 
[kamu] "friend" < cf. [kaveri] CF, 5.1. 
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* [kapu] 'captain'' < SF [kapteeni] "captain." 
[kledju (t)] "clothes" < Sw [kleeder] ''clothes."' 
[kloku] "clock" < Sw [klokka] "clock." 

* [laku] "licorice < SF [lakritsa] "licorice." 
[lodju] "box'' < Sw [looda] '"'box."' 
[lunntu] "natural science" < SF [luonnontiede] "natural 
science," 

* [nekru] "Negro" < SF [neekeri] "Negro." 
[nenu] "nose" < SF [nena] "nose." 
[nesu] "nose" < Sw [nees] nose." 

* [omppu] '"'apple'' < SF [omena] "apple." 

* [pamppu] "director, leader'' < Sw [pamp] '"'tycoon." 

* [papru] 'paper' < SF [paperi] "paper." 

* [pimu] "girl" < ? cf. earlier CF [pimsa]~[pimsaloora] 
“uterus,'' SF [piika] 'maid."' 

* [pottu] "potato" < Sw [putaatis] "potato." 
[retku] "picnic, hike’ < SF [retki] "picnic, hike." 
[skeglu]} “hunting knife'' <? 
[skuru] "streetcar" < ? Sw [skuura] ''to make motor-like 
clattering or humming noise," 

* [sokru] 'sugar' <SF [sokeri] "sugar." 
[spurgu] ''drunkard" < Sw [spyy] "to vomit," 
[stenu] 'stone'' < Sw [steen] ''stone." 
[stuidu] "university student" < Sw [stident] "student." 
[viku] "corporal" <? cf. CF [vika] SF [viimeinen] "last." 
See 6.5. 


5.13 Nouns ending in [su] 
This ending appears to be a CF innovation, and is to a certain 
extent expressive. 


* [eltsu] "area in Helsinki" <SF [eladintarha] '"Elaintarha."' 
[gimtsu] ''girl’ < ? cf. CF [gimma] 5.4 

* [kessu] ''sergeant'' < SF [kersantti] ''sergeant." 
[kimatsu] "girl" < ? Sw [gamma] "old woman," 
{kimtsu] "girl" < ? Sw [gimma] "old woman," 
[klitsu] "cellar" < SF [kellari] "cellar." 

* [rantsu] "shore, beach" <SF [ranta] "shore, beach." 


5.14 Nouns ending in[{sa~s4] 

This CF innovation is probably used by analogy with other 
suffixes ending in[a~4&]. cf. 5.4, 5.6, 5.10, 5.11, It also appears 
to have expressive value. 
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* [assa] ''station'' < SF [asema] ''station."' 

[bilsa] ''biology'" < SF [biologia] "biology." 

{byssa(t)] "pants'' < Sw [byksor] "pants." 

[fyssa] "physics" < SF [fysiikka] physics." 

[glensa] "dress'' < Sw [klennin] "dress," 

[hesa] "Helsinki" < SF [helsinki] Helsinki." 

[hissa] "history" <SF [historia] "history." 

[kilsa] "kilometer" < SF [kilometri] "kilometer," 
[lassa] "arithmetic < SF [laskento] ''arithmetic." 
[limpsa] ''lemonade" < SF [limonaadi] 'lemonade,"' 
[limsa] "lemonade"! < CF [limpsa]. 

{luontsa] "natural science’ < SF [luonnontiede] "natural 
science." 

[mantsa] 'geography'' < SF [maantiede ] "geography." 
[vessa] "water closet'' < SF [vee see] "water closet." 


*% 


* 


% 


* 


* 


% 


* * 


5.15 Nouns ending in [si] 
This ending appears to be a CF innovation, and is somewhat 
expressive. 


[boltsi] "ball" < Sw [bol] "ball." 

[dS3rtsi] "door" < Sw [ddr] "door." 

[fatsi] "father'' < Sw [faadar] "father." 

[grdtsi] "porridge < Sw [gr&8ét] "porridge." 

[inssi] ''engineer" < SF [insin&dri] "engineer." 
[kasi] "eight" < SF [kahdeksan] "eight."' 

* [mutsi] ''mother" < Sw [muudar] ''mother."' 

[reksi] school principal'' < Sw [rektor} "principal." 
[rotsi] ''coat, overcoat'' < Sw [rok] "coat." 

[(s)kutsi] "forest'' < Sw [skuug] ''forest."' 

[steissi] ''station'' < Eng [stei¥an] "station," 
[ts&nssi] ''chance, possibility" < Eng [€aens]} "chance." 
[vaksi] "doorman" < Sw [vakt] "guard."' 

[ysi] nine" < SF [yhdeks&n] "nine." 


% 


* 


* 
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5.16 Nouns ending in [lainen] 


This suffix is used very rarely in CF. Its occurrence in the 
examples below is by analogy with the SF nominal suffix [lainensslainen], 
which has the meaning "native of.'? 


* [landelainen] "country fellow" < Sw [land] "land,"' 
[pSndelainen] "country fellow'' < Sw [bundo] "peasant." 
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5.17 Foreign loans without suffixation 

All of these words end in a vowel or consonant appropriate for 
immediate inflection without suffixation. This is not to say that all 
words with this potential are loaned without suffixation, but rather 
that this condition must be met before a loan word may remain 
without it. 


[beibi] ''baby, beautiful woman" < Eng [beibiy] ''baby." 
[bodi] "body, shape" < Eng [bodiy] ''body." 
[donnari(t)] '"dungarees'' < Eng [dongariyz] 'dungarees."' 
[donna] "girl'' < Ital [donna] ''girl."' 
[famili] 'family'' < Eng [faemiliy] "family." 
[finis] ''end" < Eng [fini] "finish," cf. also Latin [finis]. 
[foto] "photograph" < Sw [fuuts] "photograph." 

* [hima] 'home'' < Sw [hemma ] "home." 

[kitsen] "kitchen'' < Eng [kit®éan] "kitchen," 

[likka] ''girl'' < Sw [flikka] "girl." 

[loota] 'box'' < Sw [looda] "box." 

[mesta] "place'’ < Russ [mesto] "place." 

[ofis] ''office'' < Eng [pfis] "office." 

* [penna] "pencil, pen" < Sw [penna] "pen, pencil." 
[spitski] "match" < Russ [spi%ki] ''matches." 
[stoori] "story'' < Eng [stori] "story." 
[tsenna (t)} "shoes" < Sw [cenna] "shoe." 
[voda] ''water'' < Russ [vada] "water." 
[S3ga (t)] "eyes" < Sw [Sdga] "eye." 


* % 


5.18 Other unclear cases and possibly derived nouns 


* [t8llétin] "television"! < Sf [tellettaa] 'to stare, gape.'' The 

[in] suffix here is used by analogy with the SF suffix denotin 

by & 
the name of an instrument.!° 
[slobo] ''Russian" < ? cf. Russ [slobod4] "suburb," or Russ 
[slovo] ''word,'' possibly <dial [lopo] ''talkative'’ < Russ 
[lopotat] ''speak quickly, undiscernably." 
[eve] "colonel" < SF [eversti] colonel, '' perhaps a back 

P 

formation, 
[fiude] "automobile" < ? cf. "fiat,'' brand name. 
{vake] "doorman" < Sw [vakt] 'guard."' 


5.19 Semantic shifts in nouns 

Among the words considered slang in CK we must consider the 
SF words which have undergone semantic shifts and are understood 
only in the CF context. In each case, the new meaning shares a 
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similar, often metaphorical, notion, action, shape, or function 
with the original. However, the direction of semantic change 
clearly tends to be from the concrete to the abstract or figurative, 
In many cases, of course, the new meaning will remain concrete 
or figurative, but when a change does occur, it appears to be 
unidirectional. 


% 


hs 


aukko 'mouth'' < SF "opening, hole, aperture." 
emo "mother' < SF "mother (of animals only)." 
fossiili ''old fashioned or conservative individual' < SF 
"fossil, '' 
kaukalo "ship, boat'' << SF "trough." 
kavio ''foot'' < SF "hoof," 
kiesi automobile’ < SF ''one horse carriage with two 
wheels," 
kiliseva ''coins' < SF 'jingling (participle)."' 
kinkku ''girl’ <SF "ham," 
kippo ''small boat'' < SF "mug or cup." 
koipi 'leg'' CSF "leg (usually of an animal)." 
koppa “head'' < SF "basket." 
kude-kuteet "clothes' < SF "weft, woof (in knitting) ." 
letti hair (on the head)" < SF "braid (of hair)." 
liemi "alcohol, spirits’ <SF "broth," 
lippa (lippa vinossa) ''to be drunk" < SF "brim of the hat," 
plus "vinossa"' "crooked."' 
liri (olla lirissa) "to be drunk’! < SF lirina, "a rippling sound 
of water," "olla... ss&," "to be in...,'' cf. < SF liraus "sip." 
litku "alcohol, spirits'' CSF "bad!" (diluted) drink." 
loimi-loimet 'suit-clothes" < SF 'warp thread"! and horse 
blanket."' 
lumput ''clothes" <SF "rags,"' 
latka "hockey puck'' <SF "slap, fly swatter." 
messu 'noise' < SF "fair," "Catholic mass." 
messu ''sermon'' < SF "mass." 
messu ''Mercedes Benz automobile < SF "Mercedes." 
monttu ''mouth" <SF "hole in the ground, pit,'' cf. Germ 
[munt] "mouth." 
muija ''girl (teenager)" <SF "old woman, wife." 
naama ‘''character, type, fellow'’ <SF "face, countenance.'! 
nuppi "head'' < SF "head (usually of a pin)."' 
orsi''balcony, porch" < SF "roost." 
papu ''money" < SF "bean." 
rauta "automobile" < SF "iron (metal)."' 
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pingviini "dumb, stupid’ < SF "penguin." 

rehu(t) "flowers'' CSF "hay, feed, fodder." 

rulla ''movie'’ <SF "roller, reel." 

sieni alcoholic’ < SF ''sponge, mushroom, fungus." 
sorkka "foot" < SF 'hoof (cloven)." 

taulu ''face' < SF "face of a watch." 

tuhertaja ''artist'' < SF "tuhertaa," "to smudge, blur, 
daub,'' plus agent suffix [ja]. 

tuohi 'money'' < SF ''birchbark." 

t&rind "laugh < SF "shaking, jolting, quaking." 

tarsky (t) ''date, dating’ < SF 'shaking, shattering 
blow." 

ukko ''married man, husband'' < SF "aged, senile man." 
valkky ''bright idea, thought, intelligent individual" < SF 
"gleem, glimmer, sparkle." 


20 Semantic shifts in compound nouns 

dollarihymy ‘American automobile" < SF "dollar smile." 
hunajapupu "appealing blond girl'' < SF "honey bunny." 
iltarytky ''evening gown'' < SF "evening rags." 

keilikoppi "party or dance hall" <SF "group, gang + room, 
coop." 

lantapaukku "country fellow'' CSF "manure + blast, 
explosion, "' 

leip4luukku ''mouth'"' < SF ''bread trap door." 

leipasusi "lover (male)" < SF "bread + wolf," 

liemikledju "raincoat" <SF "broth, soup,'' plus CF 
[kledju] cf. 5.12 "clothes." 

luuviulu "very slender person' < SF ''bone violin." 
pikavoitto fine, penalty’ < SF "instant victory." 
poskisolisti "liar'’ < SF "cheek soloist." 

pullahiiri 'lover (female)'' < SF "coffee cake + mouse."' 
ruplairvistys 'Russian automobile’ <SF "ruble + sneer." 


6. ADJECTIVES 


6.1 Adjectives ending in [awa]. 
This ending is probably used by partial analogy with other 
SF nominal suffixes with consonant(s) plus [a~ 4], 


[fakta] sure, certain'' < Sw [fakta] ''certain."' 

* [jannd] ''exciting' < SF [jannittava] exciting." 

* [kiva] ‘nice, fun, pleasant" < Sw slang [kiff] "nice, fun, 
pleasant."' 
[kliffa] nice, fun pleasant'' same as [kiva]. 
[klesa] 'sick'"' < ? perhaps SF [l&sia] ''to be sick." 
[sn&fa] 'short'' < ? (perhaps expressive). 
[stara] "nice, comfortable" < ? cf. Sw slang [staare] "boy." 
{alla] sickening, disgusting’ < SF [allsttaa] "to disgust, 
sicken,"' 


6.2 Adjectives ending in[su, s4] 
[kalsa] "cold" < Sw [kall] "cold." 

* [k&tsa] "handy" < SF [kateva] "handy." 
[mals4] also [m&lv4] ''bad, poor, deplorable" < ? cf, 
Olonetsian [mA&list&] ''to cry." 
[valtsu] "big, huge!’ <SF [valtava] powerful, mighty, 
huge." 


6.3 Adjectives ending in [i] 
[buli] "big, great" <? perhaps SF [pullea] 'plump, chubby." 
[feminiini] ''feminine'' < Sw [feeminiin] ''feminine."' 

* [fiini] fine!’ < Sw [fiin] 'fine. '' 

* [friski] ‘active, energetic'' <Sw [frisk] "healthy, fresh." 
[kolkki] "third" < SF [kolmas] "third." 

* [lupni] "peaceful" < Sw [lupn] ''peace."' 

* [slunni] peaceful" < same as [lunpil]. 
[snadi] ''small" < ? perhaps earlier slang [natikka] 'child."' 
[snobbi] ''nice, pleasing'' < ? perhaps Eng [snob] "snob." 
{spuli] big, great'' same as [bulil]. 
{staili] ''stylish" < Eng [stail] "style." 

* [s8édtti] ''sweet, lovely'' < Sw [s&8&8t] "sweet, lovely." 
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6.4 Adjectives ending in [u] 

This ending does not appear on adjectives inSF, only on 

substantives, !! 

* [fiksu] "nice, fine’ < ? Estonian [viks] ''quick," from German, 
{moku] "serving in the military'' < earlier CF slang [mokkeri] 
"beginner," also cf. Sw and Eng "mockery." 

* [solttu] serving in the military" <Russ [soldat] 


6.5 Ordinal numbers ending in [ka] 
[eka] ''first'' <SF [ensimmdinen] "first." 
[toka] ''second"' < SF [toinen] ''second,'"' 


[vika] "last'' <SF [viimeinen] "last."' 


6.6 Other adjectives ending in [8, e, vainen, kis] 
[jelppivainen] 'helpful'' < Sw [jelp] "help." 
Pp 
[ndssd] "unpleasant" < ? (perhaps expressive). 
[seksikas] 'sexy'' < Eng [seksi] ''sexy,'’ plus SF adjectival 
y g y P J 
ending [kas]. 
[sléde] "slow" < ? cf. Sw [sl6] "dull." 
[sdde] ''sweet, lovely" < Sw [séét] "sweet, lovely." 
[s8k4] "bad, dull, dark'' < Sw [sdken] bad." 


* [s8pd] "sweet, lovely,'' same as [s&de]. 


6.7 Adjective loans without suffixation 
[fani] "funny" < Eng [fani] "funny. "' 
y g 'y 
* [holotna] ''cold'' < Russ [xolodna] "cold." 
[hapi] "happy" <Eng [haepiy] "happy." 
[iisi] peaceful, easy'' < Eng [iizi] "easy." 
[kreisi] "stupid, crazy'' < Eng [kreizi] "crazy." 
[kroisos] "rich, wealthy" < SF [kroisos] 'King Croesus." 
[priti] "pretty'' < Eng [priti] 'pretty."' 
[sori] “sorry'' < Eng [sori] "sorry." 
& y 


6.8 Semantic shifts with adjectival meanings 
juoni (gimma) "smart, ante ABER (girl)''"< SF "intrigue, plot," 
plus CF [gimma] "girl,"' cf. 5, 4. 
* 1laski'"'fat, overweight'' << SF "pork, grease,"' 
médykky 'bad, undesirable’ < SF "chunk, lump, clod." 
mA&ntti stupid, crazy'' <<? SF "specially prepared (tanned) 
hide." 
nasta "clever, nice'' < ? SF '"'thumbtack." 
pingviini ''stupid, dull'' < SF ''penguin." 
posketon ''stupid, unpleasant'' < SF ''cheekless."' 


7. VERBS 


7.1 Verbs ending in [ta] 

This suffix, used by analogy with the SF causative [ta~ta], is 
clearly the most used of all verbal suffixes in CF.!* It is also the 
most common inSF, Every occurrence of this suffix is preceded by 
anfa]. In most cases this results from direct borrowing of Swedish 
verbs ending in[a ], to which the Finnish causative is added. In 
other cases, where the donor word does not have final [a ], it is 
included regularly by analogy with the CF verbs of Swedish origin. 

If the donor word ends in a vowel other than [a], a consonant may 
be added before the verbal suffix. Other innovated verbs also 
end in the same way. 


[bamlata] "to tell, chat'' < Sw slang [babbla] "to talk without 
substance, babble," 

[blosata] ''to blow (wind)'"' < Sw [bloosa] "'to blow." 

[bonjata] ''to understand, comprehend" < Russ [ponjat'] 
“to understand." 

[budjata] ''to live, reside'' < Sw [buu] "to live, reside," cf. 
past tense [budde]. 

[bummata] "'to beg, ask for something gratis" < Sw slang 

{bumma] ''to bum." : 

[bunkata] "to sleep, go to bed" < Sw slang [bunkka] "small 
cot, bunk, used in army life." 

[byggata] ''to build" < Sw [bygga] "'to build." 

[bSrjata] 'to begin, commence" < Sw [bdrja] ''to begin." 

[dallata] 'to walk, travel by foot'' <SF "trample, stamp." 

[delata] 'to die’ < ? cf. Sw [d88] "to die," also [deela] "to 
divide," 

* [diivata] "to pretend, put on airs'' < Sw [diiva] film star." 
[dokata] ''to drink alcohol'' < see [doku] 5.12 ''toddy.'! 

* [duunata] 'to do, do work" < Germ [tuun] ''to do,"! and/or 
Eng [duu, dan] "do, done." 

* [duutata] "to toot, honk'"' < Sw [tuwta] ''to toot, honk." 
[dyykata] ''to dive, jump into the water'! < Sw [dyyka] ''to dive." 
[dsfta] "to smell (intrans)'' <Sw [dofta] "to smell." 

[eldata] ''to light (fire) < Sw [eld] "fire." 
[filmata] ''to pretend'' < Colloquial Sw [filma] ''to pretend."' 
[finnata] ''to win" < Sw [vinna] "to win." 
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[flaidata] "to fight" < ? cf. Eng [fait], Sw [faitas] fight." 
[flekata] 'to burn (intrans)'"' < ? cf. Germ [flakkarn] ''to flame, 
burn up." 

[flygata] ''to fly'' < Sw [flyyga] ''to fly." 

[fudata] ''to kick" < Sw [fuut] 'foot.'' 

[funtsata] "to think, ponder'' < Sw [fundeera] ''to think, ponder." 
[f3ljata]} "to follow’ < Sw [f&lja] ''to follow." 

[goisata] "to sleep” < Sw [koi] "bunk or cot ona ship." 
[hiffata] ''to understand, grasp, find'' < Sw [haffa] "to grab." 
[hissata] "to drink" <? Sw [hissa] "to raise," 

[hipata] ''to dance"! < Sw [hippa] ''party."' 

[jeesata] 'to help" < Sw [jelpa] ''to help." 

[jelpata] ''to help" same as [jeesata]. 

[jemmata] "to hide (trans)'"' < Sw [j8mma] ''to hide." 

[jortsata] "to dance'' < CF [jorata] "to dance.'"' 

[jarkata] "to organize" < SF [jarki] "reason," and/or jarjestaa 
"to organize."' 

[knekata] "to hit (with fists)'' < Sw [knekka] "to break."' 
[kriinata] "to shine (intrans)"' < Sw [Siina] 'skina'' ''to shine" 
cf, skriinata. 

[lempata] '"'to throw" < Sw [lempa] "to throw." 

[liftata] ''to hitchhike'' < Sw [lifta] 'to hitchhike."' 

[lintsata] "to cheat(in school)" < ? perhaps earlier CF 

[olla linjoilla] ''be away without permission, " cf. also 

Sw "lyncha" "to lynch" from Am. English. 

[londata] "to lend or borrow" < Sw [loona] ''lend or borrow." 
[meinata] "to intend, mean to"! < Sw [meena] "'to intend." 
[metskata] "to fish'' < Sw [meeta] "to fish." 

[peipata] ''to play with a ball" < earlier CF [peipottaa] ''to 
deceive, trick ina game," cf. also Olonetsian [peipettaa] 
"tickle one’s palm." 

[pervata] 'to pay someone's way" < ? 

[petrata] ''to make better'' < Sw [bettra] ''to make better." 
[pitskata] "to cry'' < cf. Olonetsian [pitSkahtajja], Russ [pigdat] 
to scream, shriek." 

[plokata] ''to pick, pluck'' < Sw [ploka] ''to pick, pluck." 
[pluggata] "to read < Sw [pligga] "to cram," cf. also SF [lukea] 
"to read." ; 

[plutata] ''to fall into water, into something wet'' < SF [pudota] 
"to fall." 

[prennata] ''to burn (trans)" < Sw [brenna] "to burn.'' 
[pussata] ''to kiss'' < Sw [pussa] ''to kiss." 

(parjata] ''to get along, make it, survive'' < Sw [berja] ''to be 
saved,"' 
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[reknata] ''to count (numerically )" < Sw [reekna] "to count." 
[rinnata] "to call on the telephone" < Sw [rinna] "to call on 
the telephone."' 

[safkata] ''to eat" < Russ [zaftrakat] "to breakfast." 
[seilata] ''to sail < Eng [seil] "'to sail." 

[sekstata] ''to kiss'’ < Sw [sekstika] "earlier name for small 
cookie 'kisses' selling for 60 pennies < Sw [sekstiu] "sixty," 
cf. also Eng [seks] ''sex."' 

[simmata] "to swim" < Sw [simma] ''to swim." 

[sitata] "to sit’ < Sw [sitta] "to sit." 

[skaffata} "to get, procure" < Sw [skaffa] "'to get, procure." 
[skibata] "to sail’ < ? cf. [skiglata]. 

[skiglata] ''to sail'' < Sw [seegla] "to sail." 

[skimbata] 'to ski'' < Sw [Siida] 'skida', "to ski." 

[skodata] ''to shoot'' < [Suwta] 'skjuta', ''to shoot." 
[skraapata] "to play hookey"' < Sw [skraapa] ''to scratch."' 
[skrakata] "to fight" < Sw [kraakel] "to quarrel." 
[skriinata] "to shine (intrans)'' < Sw [Siina] 'skina', cf. 
[kriinata]. 

[skriivata] 'to write'' <Sw [skriiva] "to write." 

[skruudata] ''to eat'' < ? Sw slang [skuuta] "' to eat." 
[skujata] "to drive’ < ? perhaps Sw [Suwta] ''drive,"' cf. also 
Sw [kust] "driver." 

[skulata] to practice, to play a musical instrument" < ? 
perhaps Sw [skuula] "to school," 

[slumpata] "to sell, lend, borrow" < Sw [sliimpa] "to sell 

at a reduction," 

[smetskata] "to fish'' < Sw [meeta] "to angle," cf. [metskata]. 
[snaijata] "to know, understand" < Russ [znat’] "to know." 
[snyytata] ''to steal'' < Sw slang [snyyta] "to steal." 
[snarkat4] "to be afraid" < earlier CF [sn&rkk4ri] 'nervous'! 
< ? Sw [nervoos] "nervous." 

{sn&fata] "to smell bad'' < Sw [snuuka] "to sniff," or cf. Eng 
[snif] "sniff." 

{sn&kata] ''to snow" < Sw [snd] "snow." 

[sompata] ''to drive’ < ? SF [sompa] ''ring at lower end of ski 
pole." 

[spennata] ''to pretend'' < Sw [spenna]} ''to strain, try hard." 
{spiidata] "to cry" < cf. [pitskata]. 

{spiikata] "to speak" < Eng [spiik] 'speak." 

[spuglata] "to vomit" < Sw [spyy] "to vomit." 

[stepata] ''to walk'' < Eng [step] ''step."' 

[stikata] ''to put, throw, give'' < Sw [stikka] "to stick, put." 
[stopata] 'to stop'' < Sw [stappa] "'to stop." 
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[styylata] "to date, go out socially" < ? cf. Eng ''style."' 
[svenyata] 'to dance" < Sw [svenya] ''to swing." 


* [snyffata] ''to criticize’ < ? 

* [syynata] ''to look at’ < Sw [syyna] "to examine." 
[¥iinata] "to shine'' <Sw [Siina] ''to shine."' 
[¥ikata] ''to send'' < Sw [Sikka] "to send." 
[¥ouata] ''to show'! < Eng [Zou] ''show." 
[Sunpata] "to sing" < Sw [sunna] ''to sing." 

* [tienata] "to earn, deserve" < Sw [cgeena] "to earn." 
[trampata] "to walk"' < Sw [trampa] ''walk, march," 

* [treenata] ''to practise'' <Sw [treena] "to practise." 

* [treffata] 'to meet'' <Sw [treffa] 'to meet." 
({trinkata] "to drink" <Eng [drink] "drink." 
{trokata] "to sell on the black market" <Sw [trook] "job, 
business," 
[tsennata] ''to know (somebody) '" < Sw [genna] ''to know." 
[tsiidata] "to look, watch'' < Sw [ciika] "to peer." 

* [tsiikata] "to look, watch"' same as ]tsiidata]. 


[tsimmata] "to swim'' < Sw [simma] '"'to swim." 
[tsitata] ''to sit'’ < Sw [sitta] "to sit." 
[tsupata] "to run" < Sw [Subba] "to run." 
[tsékata] "to seek, look for'' < Sw [s&&8ka] "look for." 
[ts8pata] "buy, procure" < Sw [¢d8pa] "to buy." 
[tsdrata] "to drive’ < Sw [cra] "to drive." 
* [turrata] "to take turns" < Sw [tuwr] "turn." 
* [tykata] "to like, to be of the opinion, to think" <Sw [tykka] 
"to like, to be of the opinion, to think." 
[vekslata] "to change, switch'' < Sw [veksla] ''to shift, change." 
[ventata] "to wait, expect'' < Sw [venta] ''to wait." 
[viisata] "to show, point'' < Sw [viisa] "to point, show." 
[vipata] ''to lend, borrow'' < Sw slang [vippa] "lend, borrow." 


*e* ee 


7.2 Verbs ending in [ia ~ ia] 

This suffix is used by analogy with a SF denominative verb suffix 
with 'continuative meaning.''!3 Each occurrence of the suffix in CF is 
paralleled by an occurrence of the same verb with the CF [ta] suffix. 
There is also an attempt to preserve vowel harmony when this affix 
is used, 


[dalsia] ''to walk" cf, [dallata]. 
[drinkki&] "to drink" cf. [trinkata]. 
[goisia] ''to sleep'' cf. ]goisata]. 

* [jelppid] "to help" cf. [jelpata]. 
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[pusia] "to kiss" cf. [pussata]. 

[tsittia] ''to sit" cf. [sitata]. 

Also to be included in this list would be the form [laksi] 
which only occurs in the stem form as a CF variant of 
the SF verb [lahted] "to leave." 


7.3 Verbs ending in [staa] 
This affix, although widely used inSF, appears to be the least 
used in CF loans and innovations. 


{jannustaa] ''to watch boys'' < CF [jannu] "boy, teenager," 
cf. 5.12. 


* [morje (n) staa] ''to greet someone'! < Sw slang [morjans] 


< [moron] "morning." 
[pimustaa] 'to watch girls'' < CF [pimu] see 5,12. 


7.4 Semantic shifts in verbs 


ampua (jonkun) ''to make a conquest over someone of the 
opposite sex, to succeed in obtaining someone's active 
interest'' < SF "to shoot (someone)."' Perhaps this has 
some connection with the idea of Cupid's shooting. 
aukoa p4at4 "'to scold, nag'' < SF "'to be opening one's head." 
heittaa silm&&n "'to lie, deceive, cheat'' < SF "to throw into 
(someone's) eye." 
hiiltyd ''to get very angry" <SF "to burn to coals, ashes." 
hikeenty4 "to get very angry’ <SF "' to get sweaty." 
hirnua ''to laugh’ < SF "to whinny, neigh." 
levita ''to get broken" < SF "'to spread (intrans)." 
messuta ''to make noise’ < SF probably associated with 
'messu' ''fair.'’ Hence, ''to make like at the fair." 
napittaa ''to stare'’ < SF "to provide with buttons, to button," 
narahtaa ''to catch someone at something," e.g., ''lying" 
<SF "to squeak, creak." 
ottaa aivoon ''to get disturbed, bothered'’ < SF "to take into 
(one's) brains." 
ottaa koteloon ''to get disturbed, bothered'' < SF "to take 
into (one's) box, case." 
ottaa kupoliin ''to get disturbed, bothered'' < SF ''to take 
into (one's) dome." 
ottaa padhan "'to get disturbed, bothered'' < SF "to take 
into (one's) head."' 
puhaltaa ''to steal'' < SF ''to blow." 


82 Phonological and Lexical Aspects of Colloquial Finnish 


ravata "to run" < SF "to trot."' 


sihahtaa ''to become hurt, insulted'' <SF "to hiss, sizzle, 
crackle."' 
tapittaa ''to stare'' < SF "to furnish with a tap, to plug," 


perhaps also the expression silm&t tapillaan, ''with eyes 
wide open." 


vaahdota ''to be over-anxious, excited'' < SF ''to foam, 
froth." 


8. ADVERBS 


8.1 Adverbs ending in [sti] 
The use of this suffix is by analogy to the most common adverbial 
suffix in SF, 1* 
{iisisti] peacefully, easily" < Eng "easy."! 
[pienesti] ''a little’ < SF [pieni] ''small." 
* [slungisti] 'peacefully"' < Sw [linn] "peace." 
[snadisti] ''a little’ < CF [snadi] "little." 


8.2 Adverbs of location and destination 
Adverbs in this group are inflected analogous to the SF locative and 
destinative adverbs, 
[boseten/ssa] "closed + to the position / in the position" 
< Sw [poose] "bag, sack." 
[£5lit+in/ ssa] "with+to / at'' < Sw [f£8lja] "to follow" cf. 5.1.25, 


[messitin/ss&] "with+to / at'' < Sw [meed] "with." 


8.3 Other adverbs 

{ensteks] ''first of all'' < SF [ensiksi] "first of all." 

[just] "just, exactly" < Sw [just] "just, exactly." 

{nytte] ''now" < SF [nyt] "now." 

[vek] "away"! < Germ [vek] "away." 

[veke] "away"! same as [vek]. 

{[vekka] 'way'' same as [vek]. 

[vissi] "certainly, surely’ < Sw [visst] "surely, certainly.' 


* et eH OF 


* 


* 
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9. OTHER EXPRESSIONS AND EXCLAMATIONS 


9.1 Expressions and exclamation 
[gratulis] "congratulations" < Sw [gratileera] "congratulations." 

* [helvetti (n + adjective) ] "hell ! (damn + adjective)'' < SF 
[helvetti] "hell." 

* [hei] "hi!" < Sw [hei] "hi!" 

* [hei do] "goodbye" < Sw [hei do] ''goodbye." 

* [jukra, voi jukra] ''oh gosh, gee whiz" < ? perhaps euphemism 
for [jumala] "God." 


* 


[juku, voi juku] same as [jukra]. 

[morjes, morjens] "hi!' < Sw slang [morjens, mors] "hi!" 
< Sw [moron], Germ [morgen]"morning.'' 

[tanks] "thanks'' < Eng [Oaenks] "thanks." 

[saamari (n + adjective) ] same as [helvetti] above < ? CF. 
[tattis] "thinks" < Sw [tak] "thanks." 

[terve] 'hi!'' <SF [tervehyds] 'greeting." 

{tsau] "hello, goodbye" < Ital [gau] "hello, goodbye." 


* % 
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1. 


APPENDIX 


Characteristic Grammatical Differences 


The pervasive use of ''passive"’ (impersonal) constructions for 


the first person plural of the active voice. The first-person-plural 


verb conjugations are consistently replaced in CF by passive verbal 
constructions of the same tense and mood. For example: 


CF 


SF 
CF 


SF 


CF 


SF 


CF 


SF 
CF 


SF 
CF 


SF 
CF 


SF 


[muuten 
otherwise 
[muuten 
{me 
we 
paivan] 
day 
[me 
padivan] 
[me 
we 
jalkee] 
afterwards 
[me 


[me 
[me 
we 
me 
[menndanks 
are going 


[menemmeké 


[em 
not 


me olis 

we would have 
me olisimme 
oltiin oltu 
had been 


olimme olleet 


tultii takas 

came back 
tulimme 

jalkeen| 

ollaan saatu 

have received 
olemme saaneet 

ei oltas 

not would have 
emme olisi 

me leffaan| 

we movie-into 
me elokuviin] 
ma oTo) 

I am 

olty) 

been 

mind ole 

olleet} 
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menty 
gone 
menneet 
duunis 
work-in 


tyossa 


heti 
immediately 


takaisin 


tarpeeks 
enough 
tarpeeksi 
sanottu 
said 
sanoneet 


varma 
sure 


varma 


tukholmaa] 
Stockholm -into 
tukholmaan]} 
koko 

entire 


already 

jo] 
tommost] 
such 
tuommoista] 


oltasko 


would have 


olisimmeko 
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CF fliian 
too 
SF fliian 


vasyneita]} 
tired 
vasyneita] 


2. The use of "passive'' constructions for active imperative mood. 
The SF first-person-plural imperative forms are replaced by the 


present tense indicative passive conjugation of the same verbs, 


example: 


CF [la&hetaan 
let's leave 
SF [lahtek&Admme 
CF [syédaan 
let's eat 
SF [sy8ka4&amme 
CF [follaan 
let's be 
SF [oltkaamme 
CF [pidetaan 
let's hold 
SF [pitaka&amme 


nyt] 

now 
nyt] 
ensteks] 
first of all 
ensiksi] 
taalla 
here 
taalla 
peukalo 
thumb 
peukalo 


3. Pronoun substitution 
The SF human-third-person pronouns are replaced by the neutral 


demonstrative ones. 


[he] "they'' is replaced by [ne]. 


For 


vial vahan aikaa] 
yet a little time 
vield vdahan aikaa] 
pystys] 

upright+in 

pystyssa] 


That is, [han] "he, she," is replaced by [se], and 


4, Lack of subject-verb agreement in plural forms 
The plural agreement is completely replaced by the singular verb 
forms .in the third person plural and the plural agreement in participles 


is replaced by the singular forms in the second and third person. 


example: 

CF [ne 
they 
tulla 
to come 

SF [he 
tulla 

CF [ne 
they 

SF [he 

CF [ootteks 
have 
saunassa] 


sauna-in 


sano 
said 
tanssii| 

to dance 
sanoivat 
tanssimaan] 
on 

have 

ovat 

te 

you (pl) 


For 


et ne halus 
that they wanted 
etta he halusivat 
ollut taalla ennen] 
been here before 
olleet taalla ennen] 
kaikki jo kayny 

all already been 


Appendix 


SF [oletteko 
saunassa| 
CF [ne 
they 
messiin] 
along 
SF [he 
mukaan] 


eivat 


kaikki jo 


halunnut 
wanted 


halunneet 
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kadyneet 
tulla 


to come 


tulla 


5. Deletion of the Third Infinitive marker in illative case. The 
SF third Infinitive marker [ma~méa] is consistently deleted in CF 
with the illative being suffixed directly to the verb stem. Monosyllabic 


stems are exceptions to this rule. 


CF [se 
he. 
dikkii] 
alcohol 

SF [han 


CF [viittiks 


1lahti 
left 


lahti 


would mind (you) 


mua] 
me 
SF [viitsitké 


CF [se 
he 
luona|] 
place-at 
SF [han 


tulla 


meni 
went 


meni 


hakemaan 


{ but) 


For example: 


hakee (n) 
to get 


vahan 
tulla 

to come 
auttamaan 
kaymdaan 


to visit 


kaymdaan 


vaha 
a little 


alkoholia ] 
auttaa (n) 
to help 
minua] 
isdnsa 


father -his 


isdnsa 
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